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PERSONATGES

Mercè i8 anjs.

Isabel , 29 »

Rita i . . 50 »

Maria 16 »

Rosa 60 »

Layeta 20 »

Manuel ...... 25 »

Jordi 55 »

Pere 57 »

Lluis 23 »

Serafí 30 »

Jaumet :8 »

Un home.

L'acció en una petita ciutat dè Catalunya. Dreta

y esquerra les del 'espectador.
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ACTE PRIMER

L'escena, una espaiosa sala de planta baixa amb
vistes a un jardí, en el fons, en el que hi hà un bro-
llador. Dugués portes a la dreta y altres tantes a

l'esquerra. Al fons, una gran vidriera amb cortines

en l'interior, que deixen l'escena a mitja llum. Mo-
biliari antic. Joc de cadires y un piano cobertes amb
fundes blanques. Una consola, una tauleta amb
diaris y recado d'escriure; altra tauleta en primer
terme, eiquerra, amb una petita caixa a sobre...

Timbre; un retrat sobre la consola. Pintures, objec-
tes d'art, etz... I^es deu del matí.





ESCENA PRIMERA

ISABEL y JORDI

La primera, eniretinguda en una labor de ganxet.
Jordi, inclinat sobre la tauleta, armat de martell
escarpa y estenalles, atrafegat en destapar la cai-

xeta que conté minerals.

Jordi. {Amb satisfacció). Magnífic!... Aquesta
vegada el meu coi-lega de Barcelona quasi
n'ha fet un xic massa. Li estaré agrait tota

la vida. Es un subjecte excelent.

Isabel. Però si no'i coneixl

Jordi, Ni cal que'l conegui pera les nostres

relacions científiques. Ens entenem perfec-

tament per cartes, Ademés; un dia o altre

l'aniré a veure. Sabs lo que conté aquesta
caixeta?

Isabel. Pedres. No es difícil endevinarho.

Jordi. Pedres! pedres!... Minerals, deus vol-

guer dírl... Y quins minerals!... Quins mi-
nerals!... La «Esmeragdíta», la «Actinota»,
la...

Isabel. Quins noms més estranys!

Jordi. Ohl la Mineralogia té una nomencla-
tura explèndida, exacta, ferma... {Force-
jant la tapa de la caixa). Hum!... Veus?
La tapa d'aquesta caixeta, també ho es

bastant de ferma!
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Isabel. Àveure si's farà mal.

Jordi, (Assegurantse les ulleres). No tinguis

por .. La darrera vegada el meu col-lega va
enviarme magnífics exemplars de «Talco»,
«Clorita», «Olivino», «Opal», «Guarzos>,
«tLpidota.»

Isabel. Epidota? Quin nom més estrany!

Jordi. (Amb aire d'importància). Cap d'a

quests secrets s'escapa a nosaltres. El mot
«Epidota» ve de Epi-dota. Epi, que vol
dir... {Picaníse un dit amb el martell). Uyl

Isabel. (Repeíintho distreta, sens aixecar la

vista de la labor). Epi-uy.

Jordi. {Ficantsél dit adolorit a la boca).

Uy!... Vyl...

Isabel. (Repetintho maquinalment). Uy...
(Adonantsen). Que s'ha íet mal?...

Jordi. Un cop als dits. Ay! L'ungla!... L'un-
gla!...

Isabel. Ja li deia jo que'síaría mal. Li posaré
una mica de d'àrnica. Això li anirà bé.

(Aixecantse) . Ja veurà... Ja veurà...

Mutis.

Jordi. (Se mira'l dit posantsei a l'altura dels

ulls. Resta uns moments distret amb el dit a
l'aire). Vetaquí que no n'estic pas ben
segur. «Epidota», «Epidota.» (Amb el dit

al front en actitut de rumiar.) Vindrà del

grec?... Epi-dota, Epi-dota.

Isabel. (Reapareix amb una ampolla y un
got). Es qüestió d'un moment. (OmplenaH
got y s'hi apropa). Vingui.

Jordi. (Distret amb les seves cavilacions. sens

recordarsen). Ah, síl... (Un moment de dub-

te com cercant el dit adolorit). Té; are no
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sé si es aquest dit o es aquest altre que m'he
picat.

Isabel . Això rail lIs curarem tots dos. Fiqui
ía mà aquí dintre.

Uns moments. Ella aguanta'
got. Ell resta amb els dits a dia
tre.

Jordi. (Mormorant, com per ell mateix)..

E-pi...pi.

Isabel. Pica?

Jordi. No, no, però...

Va a relirar lama, adonantse de
que ella resta en peu.

Isabel. {Comprenent, sens deixarli retirar els

dits). Xisií. Vingui {Caminen a un pas

fins a la tauleta aont ella deixa'l got. Ell

resta sempre amb el dit a dins). Are un ra-

tetaixis...

Torna a assèures reprenent la

labor.

Jordi. L'e toicisme dels homes de ciència es

admirable. Me venen e la memòria infini-'

tat d'exemples, A cada full del llibre de la

ciència, hi podria haver l'esquela mortuò-
ria d'una, víctima, d'un martre. Y aquests

martres han mort sens un crit, sens una
queixa, sens un sospir. Són el únics hèroes
autèntics. Desconfia sempre de l'heroisme
menys en aquests cassos. L'heroiciíat es

quasi tempre un «chantage».

Isabel. Un què?

Jordi. Un... com t'ho diré jo, are?... Un timó
pel procediment del valor o del sacrifici.

L'hibtoïia'n vé plena d'hèroes que no pas-

sen, d'hèroes falsos. En cambi els homes
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de ciència, ohi... Mutilacions... fins la

mortl Rescentment... Fa quatre dies.

Curíe... el mateix Curíe.. què me'n dius
de'n Curíe?... l'inventor del radium? Una
víctima de la ciència.

Isabel. Però no'l va aixefar un carro o un
camió?

Jordi. Ohl... Ohl... però... bé, si, el va aixe-

far un camió; es veritat. Però, creus tu

que'n Curíe passejava pel carrer com un
qualsevol? L'home devia caminar preocu-
pat amb els seus invents. Ve'l damió: l'en-

fila... xapi... (Amb un moviment brusc de
l'accionar tomba el gol). Ayl...

Isabel. (Aixecantse y tornant a omplenar el

got). Oh! No's mogui. Una mica més.

Jordi. Doncs, sí; qui sab si el pobre Curíe,
sota les rodes del camió, tenia en un mo-
ment la visió científica més gran de la seva
vida! A un ximple qualsevol no l'aixafa un
camió.

Isabel. (Asseyentse de nou. Amb estranyesa).

Vol dir?

Jordi. Vull dir que... be, be; veuràs, l'aixafa

o no l'aixafa. Ja m'entenc jo.

Amb el mocador en la mà lliure

sens retirar l'altra del got, s'ai-

xuga els esquitxos dels pantalons
fent perillar l'estabilitat del got.

ESCENA II

Els mateixos y serafí. Apareix per la

segona, esguerra

Serafí. (A Isabel, asseguda en segon terme
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dreta). Bon dia. El senyor Manuel... qué
es al seu despatx, potser? (Adonantse de
Jordt, que segueix sempre amb els dits dintre

del got). Ah, dispensi: no l'havia vist. Boii
dia.

Jordi. (Sense moures). Bon dia.

Isabel. El meu germà ha sortit. De onze a

una el trobarà. Sòn les seves hores de
despatx.

Serafí. (Amb contrarietat). CaratsusI Cregui
que'm convé veurel. M'en passa unal (Des-

de qu'ha entrat^ no ha deixat de dirigir mi-
rades plenes de curiositat a Jordi per la seva

estranya actiiut. Treu el rellotge, el mira,
Vescolta y esguarda les parets com cercantne

un. A Jordi). Que té hora? Tinc el rellotge

parat.

Jordi. (Treyent el rellotge amb molta dificul-

tat). Les deu.

Serafí. Gràcies. (Mirantlo amb més estranye-
sa, passejant la mirada de Jordi al got y
více-versa). Es clar: es tan d'hora encaral

Ja ho comprenc; he vingut massa aviat.

Ja'm dispensaran, perquè no sé lo que'm
faig. Ho poden ben creure: qui pert el seu,

pert el seny. En tota la nit no he pogut
dormir.

Isabel. Pobre senyor. Ja'l planyo!

Serafí. Ja te raó de planyem. En fi: veurem
si'l senyor Manuel m'hi posa remey. Ja'm
faran el favor de dirli qu'he vingut y que
tornaré.

Isabel. Si'm fes l'obsequi del seu nom.

Serafí. {Qú'estava distret mirant a qua d'ull a
Jordi). Ah, sí!... Es veritat. Dispensi... no
hi havia caigut... Me dic Serafí Llàstichs.

No porto cap tarjefg... Que ho passin bé.
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Estiguin bonets. (Avensa uns passos mirant
a Jordi més encuriosit que may. Torna en-
rera. A Jordi, indicant amb signes el fet de
tenir la mà al got). Fqtdoni l'indiscreció.

Qu'es una prometensa, potser?

Jordi. No, senyor. Es un cop de martell.

Serafí. AhI Comprenc, comprenc... que s'a-

livihi. {Allargantli la mà y encaixant. A
Isabel). Passiho bé, senyoreta. (A Jordi,

també donantli la mà queíl encaixa). Estigui
bonet.

Mutis, porta esquerra, segon
terme.

Jordi. Prssiho be.

ESCENA III

JORDI y ISABEL

Jordi. Que m'hi hauré d'estar gaire temps
amb el dit en fresc?

Isabel. Oh! No sigui impacient.

Jordi. Estic desitjant examinar l'envio del
meu col-lega. Gràcies a ell, la meva colec-
ció aumenta de dia en dia, Li estic extraor-
dinàriament reconegut.

Isabel. No sé pas d'aont les deu treure tantes
pedres!

Jordi. Mineralsl mineralsl... Però la veritat

es que jo també li he proporcionat exem-
plars raríssims. La última vegada...

\SAbQ\, {Interrompinüo). Però no li va enviar
unes ilangonisses l'última vegada?
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Jordi. (Un xic comjós). Sí, sí,., però... es que
no sempre's tenen exemplars a ma, sobre
tel pera una colecció tan complerta com la

del meu colega. Ademés, allò ra easer un
obsequi, un delicat present. Veuràs, jo no
savía qué enviarli. Unes llangonisses no
venen malament a taula, vaig pensar, y dit

y fet. Oh! En una carta mol carinyosa va
donarme les gràcies y va enviarme una
magnifica «Mica».

Isabel. Una mica, de qué?...

"

Jordi. (Amb aire compassiu.) S3 m'oblidava.
Vosaltres el profans, no'n sabeu res del vo-
cabulari de la Mineralogia. «Mica» es un
mineral. Se troba com altres minerals...

ESCENA IV

Els mateixos y Pere

Pere. [Rient de la còmica actitut de Jordi y
parodiantla.) Que fas jocs de mans, ara?...

Suposo qne no deus pretendre foradar el

got!

Jordi. Home, tant com això!...

Pere. Ets molt capàs d'intertarho. Amb els

teus experiments y les teves cavilacions ets

temible...(Per la caixeta.) Hola! qu'esaixó?
El premi INobel? Una pedrera, potser?

Jordi. (Treu el dtt del got y laixuga cuidado-
samení amb al mocador.) T'equivoques llas-

timosament. Aquesta caixeta conté verita-
bles preciositats. Minerals raríssims.

Pere. (Asseyentse.) Ja ho he dit jo. Una pe-
drera!

Jordi. (Sospesant la cai^a y pegantlí petits
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cops nmb la ma.) Y forses que'n conté! Una
maravella. 7é sospèsala.

Pere. Que't penses qu'es un meló?

Jordi. El meu col-lega de Barcelona es un
gran subgecte, un sabi!

Pere. El teu col-lega de Barceloní es més
qu'un sabi. Amb el vostre inter- :ambi ha
fet el miiacle de convertir les pedres ea
llongonisses.

óord\. {Amb mal humor.) Que voli ;s que li

• enviés?

Pere. No hi ha res que dir. Una liangonissa

no deixa d'esser una cosa agradable y nu-
tritiva. Y sobre tol menys indi^ esta que
una pedra,

Jordi. (Girantli l' espatlla y tornant a forcejar

per obrir la caixeta.) tíati, bahi...

Pere^ (Per les eines amb que forctju Jordi.)

Are m'explico lo del cit Que't ve s fer mal?

Isabel. Ja li deia jo que se'n faria.

Jordi. {Obrintla després d alguns esjorsos)

Ah! Ahi...

Pere Sensació! Van a aparèixer Js palets

qu' envia el col-lega de Barcelona al meu
germà.

(Fullejà un diari, lleginllo sens

giau laleiés y sens deixart de
mirar de tant en tanl a Jordi.

^Qrú\m''{Exlraorninariament curt àe vista, \a

traient de ta caixeta alguns minerals que
apropa fins als seus ulls. Altres vegades fica
materialment el nas dintre la caixa. Sempre
amb entustastastne y admiració, abstret per
complert en la seva feina ) Ahl... Oh I...

«Zircón», «Andalucita». Sí, sí,... no hi ha
dupte. Me trobo ai devani de iVAndaluci-



LA BARCELONINA ig

ta» V del «Zircón». Oh!... Ah!... Extraordi-
nari!...

Pere. {Amb aire triomfal, aixecant el diari.)

Ahl... Oh!... Qualsevol creuria que'l dedi-
ques a apendre les vocals. Totes aquestes
pedres no son rès al costat de lo que porta

el Dtario de Barcelona Veuràs: «Llama-
la atención del senor Alcalde sobre la exis-

te ncia de unos grandes montones de pie-

dras que desde hace quince dias obstruyent
el /rànsito rodado de la dalle de Montaner.
Constituye esto un caso de incalificable

abuso...»

Jordi. {Interrompentlo, enfadat.) L'abús lo

estàs cometent tú amb les teves brometes.
Altra feina tinc qu'escoltarte. Però amb tot;

que't consti. No sortiràs pas amb la teva.

Ja'l sé jo'l motiu de les teves graciesl

Pere. Doncj, si'l sabs^ no'm negaràs que tinc

rahó.

Jordi. Pero't negaré que jo hi tingui cap
culpa.

Pere. {Deixa'l dian. Seriosament.) Jordi!
Un altre home al teu lloc, en moments com
aquest agafaria les pedres y les tiraria per
la finestra.

Jordi. Just Y faria mal a i'infelís que passés

pel carré.

Pere. Are soc soc jo'l que't dic que't deixis

de bromes. Par bromes estem! Ni tu, ni

els teus palets serviu pera rés.

Isabel. Però papà...

Pere. Ja séi que'm dic! Y ell també ho sab! Y
tú també ho sabí!..,

^JQrú\.{Parodiantlo.)Tois, ho saben!. ..Totsl...

{Cambiant de tó.) Doncs, noy, prentho com
vulguis, però Déu me'n reguard de ficar-
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mhi Si en Manuel se'n vol anar que se'n

vagi. No haig pas de ser jo aui li vagi amb
sermons.

Pere. {Encarantshi.) Bé. molt bé!... Es a dir

que tú li aproves que se'n vagi?

Jordi. Jo no aprovo ni desaprovo rés. Ja es

prou gran.

Pere. Però en cambi no protestes de que jo

hagi de fer un paper ridícol. Que dirà en
Marsal? En ei precís moment en que arri-

ba a casa la seva filla, en plé istiu y sens
que rés ho justifiqui, el «seuyoret» se'n và
a Barcelona. Sembla que li fassi pór la

Marcé!

Jord. {Malhumorat deixant la caixeAa ja
buida a terra, al costat de la taula.) Per
què ha de ferli pór ia Marceneia?

Pere. Perquè tant ell com tots vosaltres, y tu

el primer, sou uns feréstecs. Sembla que
us fassi por la gentl En Marsal ens fa l'ho-

nor de permetre que la seva filla vingui a

passar una messada entre nosaltres, que
es com si diguéssim, que l'alegria y l'ani-

mació ens vinguin a fer una visita, y ja us
tenim esverats a tots. Tu més que may cap
ficat amb las teves pedres; en Manuel par-

lant de marxar a Barcelona, y aquesta amb
el seu posat de monja en éxtassis, sens una
rialla pera rebre a la Mercè.

Isabel. Però que vol que rigui, qu'estigui

contenta per forsa?

Pere. Per aixó'm quexid Fer això m'exclamo
Ahont son els Joves d'aquesta casa? No ni

hi han; no n'hi han! {A Jordi.) Suposo que
no tindràs el valor de negarmho no n'hi
han de joves a n'aquesta casa!

Jordi. {Sens adonarsen, preocupat en classi

ficar els seus minerals, y en col-locarlos en
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una capsa amb petits departaments, en qut-

na feyna ha tornat a abstréures del iot.

)

Ahl ..

Pere. {Aixecantse y pasiejanta grans passes.)

No us hi sembl u pas gens amb rai Jo, vell

y tot, ef)C&re sento devegades que i'alegría

en burxa per dintre y... vaja! Que no puc
avenirmhi a semblar una ólivr com vosal-
tres. (A Jordi.) Me penso que no tindrAs la

pretenció de afirmar que us bi sembleu
amb oïí,

Jordi. (També sens oirlo, més abstret que may
en la seva dèria.) Bé... molt bè!

Pep©. (Cridant.) Molt malament, dic jo!

Jordi. Que t'empatolles, are?

Pere. A qui li ha de venir a n'en Manuel
fugir d'una joveaeta tant estimable cooi la

Mercè?
Jordi. Si4 xicot aquí s'hi aborreix.

Va a rependre la feyna y al aven-
sar un pas ensopega amb la cai-

xeta. La col-loca a l'altre costat
de 'a taula.

Pere. No, no... Aqui y a Barcelona, per tot

es igual en Manuel. Es per ella que vol

anàrsen.

Jordi. Encara'm faries cremar.

Pere. Sou una colla de vellsl

Isabel. Papà... oncle: no s'enfadin.

Pere {Que s'haurà apropat u la tauleta^ «ÍI^A
maquinalment un mineral, amb el que pega
petits cops a la taula ) Si, senyor! Si, sen-
yor!... Si, senyor! í£n Manuel no ho sembla
un jove!

Jordi. (Esverat, tement pels seus minerals y
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protegintlos amb'les mans.) En Manuel sem-
blarà lo que vulguis y no m'amohinis!

Pere. (Amb un derrer cop, deixant el mineral

y tornant a passejar a grans passes.) Es ex-
traordinari! Exiraordinaril... Uns joves que
no ho son de joves. Un vell que ho es mas-
sa de vell. (Deturantse devant d Isabel.) Sen-
pre m'havia cregut que vosaltres havieu de
retornarli l'alegría a n'aquesta casa; aquella
alegria que va fugir amb la teva pobra mare
que al cel sigui. Però a n'en, Manuel el titoi

d'advocat l'ha revestit d'un encarcarament
abominable, y tu, tu has vingut del vingut
del convent convertida en una novicia. Una
novicia trista y ensopida,

Isabel. Però, papà...

Pere. Si, senyora: una novicial (Torna a pas-
sejar.) May m'ho podia pensar. May m'ho
podia pensar.

ESCENA V

Els mateixos, manuel r al poc y mes tart rosa

Manuel. {Apareix porta segona, esquerr^
DetxaH berret sobre una cadira.) Bon dia.

Isabel. Bon dia Manuel.

Pere. Hum!
Jordi. {Sens adondrsen. Atenttssim en la seva

feina.) «Hiperstena», «Horblenda»...

Silenci. Manuel s'asséuy llegeix

el diari.

Rosa. {Apareix porta esquerra, segona, por-
tant una maleta y una sombrerera. A Ma-
nuel.) Quins trajos vol que li posi a la ma-
leta?
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Manuel. {Sens deixar de llegir.) Quaisevols,

EJs qte vulgui.

Pere. (Deturantse devant de Manuel.) Tani
mateis: vols anàrten?

^2inue\. (Indiferent. Sens deixar de llegir.)

Si, parà.

Pere. Hum!...

Torna a passejar

Rosa. Li posaré el blau y'l gris. Camises,
colls, punys...

IVIanuel. Si, sí..,

Rosa. ... Corbates, mocadors, sabates ..

Manuel. {Interrompentla . Amb impacièn-
cia.) Si dóna; tot lo que vulgui!

Rosa. ... Li posaré les camises de dormir, les

sabatilles...

ManueL {Nerviós.) Tot! Tot!... Ja li he dit.

Vagi.

Rosa. Si, senyoret. No tingui por. No hi fal-

tarà rès

Mutis per la porta contraria de la

que ha entrat. Silenci. Pere no
ha deix it de passejar. Manuel
llegeix. Jordi clasifica'ls minerals
Isabel segueix en la seva labor.

Pere. {Deturantse devant de Manuel.) Tant
mateix ja t'hi has pensat bé en marxar a

Barcebna?

Manuel. Si, ja l'hi he dit.

Pere. Donchs a mi'm sembla que no y per-
metme que t'ho digui. Quina feine hi tens
a Barcelona?

Manuel Feyna?... Cap.

Pere. Y tot justament are, en aquets temps
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de calor, quan tothom ne fuig de ciutat; tu

sens tenirhi cap feina que t'hi cridi, pensar
anarhi? No ho comprenc.

Manuel. Vull distreurem una nnesada.

Pere. Distréuret? .. Bé; passem amb que vols

distréuret. No ho vull posar en dubte. Pere
... que pensarà en Marsal de tu? La Mercè
mateixa, que pensarà?

Manuel. Que vol que pensi? Ni en farà cas.

Ni se n'adonarà. Que té de particular que
me'n vagi per uns dies?

Pere. Precisament una mesada, durant la

qual s'escau la Festa Major.

Manuel. La Festa Major! Rahó de més per
anàrmen. Ja ho sab, papà; les trobo insu-
portables aqueixa mena de festes de poble.

Pere. Y amb la Mercè aqui, també't senbla-
ríen tant insoportables?

Manuel. No l'entenc... o l'entenc massa. En-
care li dura la dèria de casarme?

Pere. Com la Mercè no n'hi ha una altre.

Te'ls pretendents a dotzenes. Per tots con-
ceptes es un partit brillantissim. Tu ets jo-

ve; en Marsal es un amic de tota la vida.

Ja sé que no li desagradaria emparentar
amb nosaltres.

f\llanue\. {Encén un^cigarret. Jaient.) Uy, uy,
papà! Té una imaginació extraordinària.
Vaia una fantasial

Pere. Una fantasia que's pot convertir en rea-

litat.

Manuel. Bah, bah!... No'n parlem més. May
m'ha passat pel cap semblant cosa! Ja ho
sab que no'm vull casar y menys amb la

Mercè.

Pere. Un dia ó altre hi has de comensar a
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vensar (per Jordi.) A no ser que vulguis
fer com aquest conco feréstec... (Per Isabel)
O com aquella que tira per monja.

Isabel. {Mirant a terra.) No seria pas cap
mal això.

Pere. Que ho preguntin a n'en Lluis. Pobre
xicoil Jo al seu lloc ja hauria deixat de ve-

nirhi a n'aquesta casa.

Isabel. Però si may m'ha dit rés en Lluis!

Pere. Massa que's veu que t'estima. Per©
amb aquest posat teu n'hi ha per desespe-
rar a qualsevol.

Jordi. {Malhumorat.) Vaja una fal•lera de
casarlos! Sembla qu'els hi vulguis mal a

n'aquestes criatures!

Li cauen a terra alguns minerals

y a l'ajupirse a colliries, li rellis-

quen els lentes. S'agenolla, pal-

pant a cegues, cercantlos.

Pere. Tu si que'ls hi vols mal amb les teves
teories de solter impenitent.

Jordi. {Agenollat.) El matrimoni es la cadena
dels resignats. Es el cansanci que's soporta.
El fàstic que's presenta.

Pere. Les teves manies de solteró y el teu ge-
nit de vinagre si que ho son uu fàstic! En
íí, no'n parlem més. Per lo que a tu se re-

fereix es inútil. Ja no hi ets a temps. El teu
cor es una pedra més de la teva col•lecció.

* Isabel. {S'aixeca y s'apropa a Jordi.) Que
busca?

Jordi. {7robant els lentes.) Malvinatje! Tren-
cats!...

Pere. Ja has trencat les ullerres!

Jordi. {S^aixeca y ensopega novament amb la

caixeta, cayent casi en brassos de Isabel,)
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Ay! (Acompanyatse de Isabel, a cegues, fins
a asséures.) De tot ne té la culpa aquest po-

ca soltal... {A Isabel.) Ves al meu quarto.
Al calaix de l'escriptori hi trobaràs els al-

tres lentes.

Isabel. Vinc desseguida.

Mutis porta esquerra; primera

Pere. Ja veus com has fet tan pera'i matri-
moni, fill. El tenir bona viala es una con-

dició indispensable al marit. S'ha da fer V
ull viu. Ademés, son les de la cadena les

que no't voldrien are y farien bé. No t has
passat la vida dient mal del matrimoni?

Jordif (Distret en examinar els lentes pera lo

qual s'els apropa fins ajregar els ulls). No
hi hà remev. S'hauràn de cambiar tots dos
vidres. {A Pere). Què dius?

Pere. Que has fet tart. Ets massa vell per

casarte.

Jordi. Però que redimoni t'empatolles are?

Per què m'haig de casar Jo?...

Isabel. {Entregantli els lentes). Tingui, oncle.

Pere. Bah, bah, no'n parlem mes. Lo impor-
tant es qu'en Manuel se quedi.

SVIanuel. {Deixant el diari que havia tornat a
a llegir y aixecantse) . Decididament me'n
vaig, papà.

Jordi. (Netejant els lentes amb el mocador.
Mormorant). Altra vegada?...

Pere. (A Jordi).To, calla. (A Manuel). Doncs^
no'm sembla pas be y et demano que t'hi

pensis millor.

Manuel. Estic decidit, papà. Qaalsevol creu-
ria que's tracta d'alguna cosa trascenden

-

tal.
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Jordi. {Aixecanlsc y diriginise a la tauleta.

Mormorant) Es lo que dic jo. Qualsevol
diria que's tracta d'alguna cosa trasceqden-
tal.

Pere.(A Jordi).Te dic que caiíis. (A Manuel).
Si no per altra cosa, per lo poc delicat, per

lo poc correcte que resulta que ten vegis

sabent que ia noia d'en Marsal arriba a les

onze. Què dirà que marxis íu a la mateixa
tarda? Te sembla atenta' la teva conducta?
tls vuit dies, per la Mercè de l'any passat,

que vàrem ser a Barcelona a casa sev<j. no's

varen desfer en compliments y amabilitats?

Te demano que't quedis.

Manuel amb displiscencia^ tooa

ei timbre.

Pope. Sí. Es la meva voluntat que't quedis.
Ja'l quedarà temps de marxar.

Apareix Rosa.

Manuel. (A Ro^a). Deixi d'arreglarme l'equi-

patje. No marxo.

Rosa. {Amb alegria). Y passnrà «mb nosaltres
la Kesta Major?... Santa paraula!... Ales-
hores vaig a treure la roba y a desar la ma-
leta. Ja hi tenia ei trajo blau y el gris. Les
camises de dormir, eis colls y punys...

Manuel. (Asseientse. Impacient). Sí, sí... tot

lo que hi havia posat.

Pere. Prou, dona; no siguis pesada!

Rosa. Es que tinc una alegria que'l senyoret
se quedi per ia Festa íVlajor! Si ell volgués
íaría la pols a tots els altres joves. Faíran
una parella a l'envelat amb Í4 senyoreta
Mercèl

Jordi.fA Rosa Posanili la caixeia a les mans).
Te; vésten. Cuita.
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Rosa. Una parella que donaria goig de vèu-
reia.

Mutis, porta segona dreta.

ESCENA VI

B.']s mateixos y layeta

Layeta. {Apareix porta esquerra dreta). Hi
hà la senyoreta Maria y el seu germà, el

senyoret Lluis.

Isabel. (Aixecantse). Fassils entrar.

Recull la labor.

Pere. Mira, noia. Me'n vaiíï a arreglarnae,

ÍLÏ tren arriba a les onze. {Treient el rellot-

ge). No podem perdre temps.

Isabel. Jo ja estic; quan vulgui.

Jordi. Que ningú'm toqui els minerals. {Fre-

ganíse les mans amb satisfacció). Casi els

tinc tots classificats.

Mutis porta esquerra primera.

Pere. (A Jordi. Cridant). Vés; no íassis tart.

Tenim mitja hora escassa! (A Rosa que
reapareix, porta dreta, segona, portant la

maleta y la sombrerera, y pa a atravessar
Iescena). Ahont vas?

Rosa. Vaig a desar la maleta y la sombre-
rera.

Mutis porta esquerra, segona.

Pere. Fes enganxar el cotxe. Depressa! {A
Isabel). Torno desseguida. La Maria y en
Lluis que'm dispensin. Vaig a arreglarme
un xic.

.; Mutis porta dreta, segona.
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ESCENA VII

ISABEL, MANUEL^ MARIA y LLUÍS

Apareixen porta segona dreta

Rflaría. (Besant a Isabel). Passàvem per aquí
a la vora y ens hem dit: pu]èrri a veure a

l'Isabel?... {Reprenentse. A Llms; encai-
xant). Y a vosiè, també, eh? Com està.

Manuel.

Manuel. Molt be. Gràcies.

Lluís. {Qtte ha encaixat amb Isabel. Encai-
xant amb Manuel). Ola, noi.

Manuel. Però, seguin.,.

Maria. Un ratet; un ratet no mes, perquè
ens ha de venir a buscar en Jaumet. Oh!...

No n'està poc de content!... L'hi han pre-

miat una poesia en uns Jocs Florals.

^dLr\UQ\, {Amb sorpresa). Una poesia d'en
Jaumetl... Però en Jaumet fa versos?...

Isabel. No'n sabíem rès.

Manuel. En Jaumet poeta?... Però com ha
estat això?

Lluís. {Assetentse). Oh, mira, resi... Va ser

quan la setmana tràgica. Se trobava a Bar-
celona y l'espectacle dels convents cremant,
crec que de repent va inspirarli una oda a
Nerón.

Isabel- Reina Santíssima! Y això el va ins-
pirar?

Llu is. {Somrient). Oli! no's cregui pas que
ho alabés; moll al contrari. La poesia crec
que's titolava «Nerón y els íets vandàlics».
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Manuel. Però ahoat redimcni ha sigut això?

Ahont ha explotat aquest xicot?

Maria. No ho sé. un nom tot estrany... Que'l
sabs tu, Lluis?

Lluís. Noj no ho sé... Ca! si ha f git com un
cohetl Veoíem tots junts cap aquí; el car-

ter li entrega uns diaris, passa eis ulls per
un... y ja'l ler.ím dringant coai un casca-

bell. Crec que ha anat a ferho saber a tot-

hom.

Maria. A naquesta hora la pobra de la seva
mamà ai menys haurà tingut de pendre
aigua-naf, mitja dotzena de vegades. Es-
tarà emccionadíssima. La senyora Repico
mare d'un poeta!.. . {Mirant arreu). Però

y la forastera? Ahont eb?... Qje no ha
arribat?

Isabel. Arriba en el tren de les onze.

Lluls.Així potser els estem molestant. Deuhen
haver d'anar a rèbrela.

Isabel. Encara tenim temps. Ja avisarà el

papà.

Maria {Amh desencant). Quina llàstima! Me
creia trobaria. Tinc més ganes de conèixe-
la!... Diu qu'es tan maca y tan... graciosa

y tan eleganta... que sé joí Kn Lluis l'ha

ponderada d'una manera extraordinària...

Lluis. (Somrient). Fa alguns dies que no sa-

ben pj^rlar d'altra cosa. Oh! es una veritable

obsessió! La Carmeta, la Magdalena, les

noies del Revisador... Ha corregut la veu
que arrib-í la Mercè .. de si porta uns ves-
tits tant extremats... uns barrets d'última
moda... de si sab de pintar.,, de si canta,

de si toca cl piano...
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Maria ('A Isabel). La Carmeta y la Laura de
can Serral no s'han fet els vestits de Festa
Major. Diuen que esperen els adornes de
Barcelona^ però això es una excusa. Per
mi qu'esperen veure els de la Mercè per

fersels iguals.

Manuel. (Rient). Ja es prou!

Lluís. (Rient). Oh, així; no es rès! Estan in-

trigadíssimes!... (A Manuel). Són temibles;
creu.

iVIaría. Jo li vull preguntar com s'ho arregla

per tenir tants pretendents, com diuen que
te. Si jo ho sàpigues íerl...

Isabel. (Escandalitzada). Però, Maria; que
estàs dient.

Maria. (Sens inmutarse). Ai, si filla; tant

debòl... Jo'n sàpigues com ella! No'm di-
vertiria poc!...

Lluís. (Somrient). Oh, no'n fassin cas. Es
una bogeta.

Maria. Ella que sab tantes coses... que ha
vist. París y Londres y, que se jo, quants
poblesl... els deu fer tornar bojos, bojo&l...

Quan jo tingui un novio! Quan me posin
de llard...

Isabel. (Reconvenintla), Maria... però que
diuís?...

Maria. (Sens feme cas ) El primer novio que
tingui el faré barallar amb ei segon. h,l

segóii amb el tercer y el quart. Però jo no
faré cas de cap d'ells. No soc tan toatal
M'escriuré postals amb el quint y m'estaré
al balcó esperant que passi el sisè...

Lluís. (Rient de bona gana). Maria... Ma-
ria!...
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Isabel. {Escandali'^adà). Oh!... Deu meu!...
quina criatura!...

Wlanuel. (iíienO• Bel molt be.,. Es deliciós.

Pobres jovincelsl ..

Maria. Y diu qu'es tan maca? tan bufona?...
Oh! tinc unes ganes de conèixela!...

Manuel. {Aixecaiitse y avensant vers la con-
sola). Miri: aquí hi ha el seu retrat.

Maria. {Corrent a veurel). Ah! sil... Veiam...
(Mirantlo). Oh! Es primeja; te els ulls molt
bonics! Grossos y negres! Magnífics!...

Lluís. (A Isabel. Baixet). Jo voldria parlarli,

Isabel.

Isabel. {Amb sorpresa. Confosa). A mi?... De
que?...

L•\\i\s. {Amb emoció). No ho endevina en els

meus ullb? en la meva veu?...

Isabel. {Esquivant respondre y corrent a reu-

nirse a Maria y Manuel que segueixen amb
el retrat). No l'entenc, Lluis.

Lluís. CaratsusI

Maria. Te una cabellera explèndida... Real-
ment es hermosa la Mercè... oi Manuel?...
No'm cansaria de miraria.

ESCENA VÍII

Els mateixos y jaumet

Apareix porta esquerra, segona, esbujegant de
cansanci, amb el barret de palla y el bastó
a la 7nà y aixugantse'l front amb el mocador.

Jaumet. - -Ja soc aquí. He corregut com una
bicicleta... Que no'm feliciten? Ja ho deuen
saber... Ah! Me'n descuidava! Bon dia.
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(Tot atrafegat, encaixant.) Bon da, Isa-

bel... Manuel. .

Manuel. {Somrient.) Si, f^i; bon dií), l'enho-

rabona y segui. Deu estar molt cansat.

Està suant.

Isabel. AbjSi; l'enhorabana, Jaumet.

Manuel. V com ha sigut »ixóf>

Janmet. Molt sencill. Ja m' ho esperava jo.

No podia fallar. Vaig tirarhj divuit compo-
sicions. Es lo que 'm deya: una o altra pe-
tarà ..

ManueL Ja es orou! .. Y ahont li han pre-
miat la poesia?,..

Jaumet. A Massanet de Cabrenys, però ja

ho sentirem a dir... ja ho sentirem a dir.

Per ara, que s'anotin el meu nom. Eis hi

asseguro que s,en parlarà de mil Molls
poetes de nom quedaràa a l'ombra.

Maria. Això serà un eclipse.

Jaumet. {Rectijicantla. Amb vivacilai.) Un
«eclipsi». Ara en català s'en diuun«eclii^si».

Maria. Be,vaja; es igual. Volia dir que voslé'

els «eclipsirà».

Jaumet {Amh orgull.) Potser mes aviat de lo

que's pensen. De moment, ja he guanyat
un premi. Un trepitja-papers artistich.

Maria. Un que?..,

Jaumet. Un «pisa-p» peles», com vostès ne
diuhen. Crec que es fet d'u i mineral raris-

sim preciós...

Isabel Ja l'cnsenyari a l'oncle Jordi. Avuy
ha rebut tots aquells.

Manuel. (Y de segur que l'oncle Jordi 11 ofe-
reix l'intercambi amb una llangonissal)

3 '
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Jaumet. {Lt cau el berret a terra, y al aju-
ptrse a cíilhrlo, li rellisca el bastó y el

mocador. Amb gran confusió ) Macaixol...
No'n fassin cas. kstic nervió-;, emocional...
Tothom me felicita. Tothom me dona
l'enhorabona. Crgint ho. Es un mareig. No's
pot ser poeta ilorejail... La mamà se'm
volia meuj.if a petons. No sap pas Jo que li

passa!

Maria. Al menys h;mrà pres aigua-naf tres

vegades", ov ?

Jaumet. (Molí estranyat) Ay a\I í:-i. Com ho
sab?

Maria. M ho figuraba. Com que la pobra
senyora es tant... y se l'estima tani!...

Jaumet { 7 rayent unes quartilles. J Els hi

llegiré la poesia.

Manuel. (Ja hem rebui!)

Maria. ( Pobres de nosaltres! ) Llegeixi, lle-

geixi.

Jaumet. ( Llegini amb ió còmicament ampu-
lós) La a.ort del pastor.

Maria. Ay,que bonic: L'amor del pastor.

ÓAUmeU i I^ectt ficant). No; es la mort, la

mon del pastor. Lema: A Madona dolsa y
tendra.

Ei l'hora suau; es l'hora del mltj-dia.

Els aucells van cercinl k llur parella*

Toia impassible, en el dormit paisalje

passa una ovella!...

El sol, UD sol de foc, les flors coll-torsa;

brunzen en l'aire papellons y abelles;

son* en la calma un flaviol, y passen

dugués ovellesl...
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Refila el flaviol tendres passades,

com dolsa melodli, ressona en les orelíes,

tot resta quiet, y en el silenci passea

fins tres orelles!...

iMarla. Que n'han de passar moltes d'ovelles?

Jaumet.

De sopte vibra en l'aire un crit agònic,

paren ilur vol els papellons y abelles,

en tant en el paisatje foHes passen

quatre ovellesl...

L'airós flaviol callA per sempre;

el pastor s'ha estimbat entre les penyes,

refilava d'amor, tendre passada.

marià. ( Interrompintlo ) Si I Y passa tota la

remada! Y l'historia està acabada!

Manuel (Vaja una animalad&l)

ÚAumei. (Sorprès) Ay, ay, si; aqui acaba.

Com ho han conegut?

Manuel. (Dissimulant una rialla.) Molt sen-

cill, home. Una hora o altra havien d'aca>
bar de passar totes les ovellesl

Jaumet. Els hi agrada?

Manuel. Ja ho crec.

Isabel. Molt be, molt be.

Jaumet (Amb modèstia.) Oh, no val la pena.
,.. No es aquest el meu estil. Jo sento els

BBadrigals y les flors de delicadesa, com un
cavaller de ia Cort de Lluis XV. Ja veu-
ran .. ja veuran...

Lluis. Y el programa de la Festa Major? Ha
fet el programa de la Festa Major.
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Manuel (Aínb gran estranyesa) També es en
vers? (Decididament, m'en vaig a Barcelo-
na).

Jaumet. Hi tir.c tanta facilitat com escribint
en prosa. Ja veuran.

Treu un imprès de la butxaca.

Maria. Llegeixi, llegeixi ..

Jaumel. (L/fgm/). Programa de la Festa
Major, que tindrà lloc els dies 16 17, 18,
I9 20 y 21 d'Agost.

PROGR\M\

Amb una formidable tronada,

la festa major serà comensada.

Passa-calle brillant, tant si plou com si fa sol,

per l'acreditada banda lEIs bailetsde Monisiro!».

Solemnes festes religioses, professo y ofici cantat,

amb l'assistència honrosa del senyor diputat'

Sortijes perquè la mainada s* animhi,

y al teatre, a les nou,£.a Bokeme de Puccini.

I/'uhidíssims grans balls a l'envelat,

que estaià per deméí- enllumenat.

Lluis. (Iniorrompent. A Manuel.) Y a pro-
pòsit. Crec que al C^ssino t hant nomenat
de laJ unta de J'Eiivelat.

Manuel. (Esverai.) Amí.?

Lluis. Sí no sé com varen quedar. Anit vaig
sentir que ho discutien.
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Jaumet. Si, si,... jo també vaig sentirne al-

^uria cosa.

Manuel. (Aixecanlse nirviós.) Si, eh? no més
mt: faltaria això!

Jaumet. Es interes:ant, oy, el programa?

Manu$l. (Impacient.) Moltl Molt! luteres-

sanii^sim!..

Lluís. V sobre tot original y nou. No crec que
rnay se li h;jgués acudit a ningú fer unpro-
grama de festa major en vers.

Jaumet. Va ésser una pensada.

ESCENA IX

Els mateixos y Perb

Pqpq. (Entra porta dreta, segona. Habtllat
amb Irajo de carrer.) Ja'i-n dispensaran que
no liagi sortit fins are. Ja 'is hi haurà dit

risabel. Tenim els moments contats. Y
vostè, Maria? Cóm està en Lluis?...

Encaixant.

Maria. Molt bé. Gràcies.

Pere. (A Isabel.) Apa, noia. No podem perdre
ni ua moment.

Isabel. Ja estic desseguida.fA Lluis y Maria.)

Ja'm dispensaran, eh? l'.stic a l'instant.

Mutis, porta esquerra, primera.

Pere. (A Manuel.) Y tú què no vols venir?

MAnuel. Tinc íeina al despatx.

Pep©. Bé^ baJ9; ja hi anem nosaltres. {Fre-
ganíse les mans amb satisfacció.) D'aquí uns
moments arriba la Mercè, la filla del meu
gran amic, l'Arnau Marsal y Bonavía. Es



88 CAMPM\NY Y GIRALT

una criatura gentilíssima. Un angelet entre-

muliat y rialler. Ja la coneixeran.

Maria. Me sembla qu'hem de ser bones ami-
gues... Diu que sembla una estrangera?...

Peer. (somrient.) Casi, casi... potser sí. Miri:

{ComJení memòria.) La Isabel fa un any y
quatre mesos que ha sortit del Convent.
La Mercè va sortirne un any avans qu'ella.

Just! Ha passat a la vora de dos anys al' ex-
tranger. {Impacient. Mirant arreu.) Vols te

jogar que aquell diantre d'home encara no
està arreglat?

Manuel. A qui busca?

Pere. A haig de buscar? A n'en JordüNi ngú
més qu'ell té tanta catxassa! (Cridant al peu
de la porta primera, esquerra.) Jordi! Jor-
di\... {Dtrtgintse a la porta contraria cri-

dant.) íordW... Ahont serà?... {Al peu deia
portaprimera, dreta. Cridant.) Isubell Isabel!

Laietà. {Apareix, porta segona, dreta.) El cot-

xe fa rato qu'espera!

Pere. {Impacient) Ves a veure si trobes a n'en

Jordi.

Manuel. {Amb un sorpir de resignació: les

mans a les butxaques.) ('Res, que tot se con-
jura pera que formi part de l'rnvelat, que
estarà per demés enllumenat.) Qaé deia,

Jaumet?

JauMet Tingui, ja'l lligarà, vostè mateix.

{Lt allarga un «Programc») Y ja m dirà

quéli sembla. Me crec que bè m'ho merei-
xo?

Manuel. Si, sí... jo ho crec que s'ho mereix.
(Cadena perpètua y tot mereixes.)

Isabel- {Reapareix amb el matetx trajo, ptró
amb berret.) Y l'oncle Jordi?
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Pere. {Molt impacient.) Que ?è joi N'hi ha per

desesperarse.

Layeia. (Reapareixent.) No l'he trobat. Potser
ha sortit.

Mutis.

Pere. {Mirant el seu rellotge.) \v\è r>. . anem.
Deixernio! Qui sab ahont s'hau-à ficat!

Maria. Nosaltres també sortim. Pd>viho bè,

Manuel.

Li allarga la mà.

Manuel. Passiho bé.

Lluís. Adéu, noy.

Jaumet. (Encaixant. \) Manuel... Ja men dirà

alguna cosa.

Manuel. Sí,., sí...

Mutis tols, menys Manuel, porta

esquerra, segona.

ESCENA X

Manuel, Jordi y al poc Rosa

Jordi {Apareix porla esqnerra, primera, tot

aírajegat amb el berret a la mà y habillat
com per sortir.) Que ja esteu llestos?

Wlanuel. (Am6 sor/íresa.y' Però d'ahont redi-

moni surt?

4ord\. {Somrient Jelii)Oh\ Una preciogitatl...

fera al terrat a examinar dos minerals nous
ala luco del sol.

Manuel Doncs, miri: s'ha quedat a lluna...
de Valencià, perquè ja son fora.

Riu.
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Jordi. (Mirantlo com encantat.)Si, sí... ahont?

Manuel. Ahont vol que siguin? A l'estació!...

üordí. Maliatsiga! ,. Ves qui no els feia avi-
sarme!

EManudl. Però, oncle; si l'han buscat per tot

arreu! Qui s'ho havia de pensar qu'era al

terrat?

Jordi. Oh! Me n'hi vaig corrent.

Mutis porta esquerra, segona.

M&nue\. (Va adirtgirse al despatx S^atura
un moment, nirviòs ) Oh! No sé perqué'l pa-

pà es aixís. .No tinc altre remey que que-
darme.

Rosa. {Entra porta dreta, segona.) Ah! Me
descuidat de dirli. Ha vingut un senyor
qu'ha dit qu'era client seu. Senyor... se-

nyor...

IVIanuel. Serjíí Llàstics. No pot ser altre.

(Com qne no 'n tinc cap més de cüent que
pagui!)

Rosa. Ha parlat amb la senyoreta y'l seayor
Jordi.

IVIanuel. {Enfadat.) Just! Y ningú m'ha dit

rés! Com si no'm vingués d'un client!.,.

D'avuy en endevant, a les hores de despotx;

si per casualitat no'm trobo a casa, farà el

favor de fer esperar als clients. Que seg in,

que prenguin tanda,..

Rosa.;Peró si casi raay ne ve cap de client!

iVIanuel Precisament! No,n ve cap, però...

qui li ha dit que no vindran? Un dia o al-

tre han de venir! Aquesta es la manera de que
vinguin, atenentlos, complint els recad'>s

que donguin.

Passeja a grans passos.
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Rosa. Sí, senyor, sí; sj f^rà tal com diu. Pot
estar descansat.

Manuel Massa que ho estic de descansatl

Per eixó m'exclamol (Un temps.) Doncs no
descuidarsen, eh? Els feu passar y que se-

guin. Que ve gent però no molta? Els feu
passar y que seguin. Qae ve gent però...

poca? Tarabé'ls feu passar y que seguin.

Rosa. (Sense segones.) Y si no ve ningú?

Mannel. (Desconcertat.) Si no ve ningú... Di-

gilsbi que no soc a casa.

Mutis porta dreta, primera.

Ro89. ^ftà bè.

Re-ta en escena enfeinada 'en
alli'.sr íes fundes de les cadireg j
posar aquestes en son degut lloo.

I SC ENA XI

Rot'A, Layeta _v Manuel

Layeta {Entra porta dreta, segona, portant
una carta.) Una carta pel senyoret.

Rosa. iis al seu despatx.

Mutis Layeta. Rosa ajusta reca-

ladameni les cortines deixant la

escena a mitja llum. Reapareix
Layeta y ajuda a Rosa en la fei-

na inaicada. Uus moments.

Manuel. (Apareix porta dreta, primera, amb
una caria desclosa. A Leyeta.) Qae encare
es aquí el que ha portat aquesta caru?

Layeta. No s^oyor Hi dit que no havia de
esperar resposta.
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Manuel. {Amb gran nerviositat. Caminant.)
De la Junta de l'envelat, eh? Molt bé... Molt
bé. . (Esquinçant la carta.) Molt rebel...

(L•lensa uns írosets de paper a terra y segeix
passejant cada vegada m^s uqtviós ) Rs un
càrrec que sembla fet ex orés oer mil (Roaa
a^apressa a cullir els papers de terra ) No
faltaria mé.sl (Alires paperets a terra. Rosa'ls

recull.) Noi . A una distinció tan agradable
se contesta aixís! (Altres paperets a terra.

El mateix JOC. Rosa que ha vingut casi per-
seguinilo amb la^déria de recuílir els papers,
ensopegua amb ell) Que fà?

Rosa. Ay, perdoni, Recullía aqueis paperets,

Manuel. (Decidit.) Inmediatament m'arre-
gla l'equipatge. Marxo avuy mateix.

Rosa. Li posaré...

Manuel. Posihi dimonis, però vagi y cuyti!

Rosa. (Jesús, Maria y Josep)

Mutis, porta dreta, segona

Layeta. (Uy! Qu'està cremat el senyoret!)

Mutis porta esquerra, segona.

Manuel. Ara veuran com contesto a cartetas

semblants. El papà s posarà furiós; ja ho se.

Però entre la Festa Major, Tenvelat y la

ditxosa Mercè, aquesta ditxosa Mercè que'l

papà té ficada al cervell sense que jo ra'ex-

pliqui'l perquè... Ah! No, noi... Es una
criatura amb el cap plé de pardalets, ca-
pritxosa, mimada, insuírible,.,. AhI No,
no!... Me'n va ig! Faré una carta per en
Gibert a fí Je que se m'encarregui del des-
patx y.,, {S^asseu y escriu. ) « \mic Gibert:
Per una ciusa que ja t'espiicaré quan ens
veurem, he tingut de sortir precipitada-

ment...»
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ESCENA XII

MANUEL, MERCÈ V RITA. DeSprés LAYETA

(Apareixen porta esquerra, segona. Mercè al

veure a Manuel qu^està escribint. Li fa sig-

nes a Rita pera que no avensi y no fassi
sorol. y de puntetes, arriba fins a Manuel
Y li tapa'ls ulls amb les mans.)

fVIercé. Tat!... Qui soc?

IVIanuel. (Z)es/>r^s de palpar detingudament
les mans de Mercè.) Aquestes manetes tant

fines y tant delicades no mès poden ser d*

un angelet.

Mercè Doucs son d'un dimoniet. (Retirant
les mans )

Manuel. (Astorat sense saber quina actiiut

adoptar,) Vostè?...

Mercè Si, soc |o. Eyl m'ho penso que soc jo.

Manuel (Pera dir alguna cosa.) Voí-té tant...

eniremaliada y tant graciosa cotn sempre...
Però com ha sigut que?...

Mercè (PresentantU.) La meva tia.

Manuel Dispensi; no l'havía vista. . La sor-
presa, perquè. . sab? M'ha sorprès... (Ama-
ga la carta.)

Rita. [Encaixant) Vol caliarl...

Mercè. Nóns esperava?

Manuel. iMo; es i dir,.,. Si!... Però... miri:
juiía oént el ^xapà l'isabei y l'oncle Jordi
son a l'estació a esperaries... No m'eisplico
cotn no s'han trobat!...

Rita. Ja'ns ha sorprès no trobar a ningú a
l'estació.

Mercè. Si, però ja li he dit a la tia: han fet,

tart... el senyor Jordi es tant causoner...
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Rita "'ena! ..

Manuel. Ju?;!. Doncs es lo que ha passat.

Shan eniretin^ut un xic roassa. Jo ho de-
ya'l papà que ftirien tart .. Però, seguin.

Rita. Si'm permeté-?, . Tinc els ulls plens de
pols. Voldria rentarme un xic la cara,

IVIanuel. {Tocant el timbre,) Amb molt gust.

Lsyeta Que mana?

iVIanuei. Acompanyi a 1« senyora a l'habita-

ció de la Isabel. Allí hi trobarà tot lo que li

convingui,

Rita. Amb el seu permís... Torno desseguida.

Mutis Rita y Layeta, porta es-

querra, primera.

ESCtNAXIlI

-MIR :É )- MANUEL

Un liarc silenci. Manuel esta aplanat y no sab

que dir \ que fer... Mercè s'asseu y espera
que Manuel li dirigeixi la paraula.

Manuel. De manera que, ...que ja es aqui
vostè... S'ha decidit? ..

Mercè. Si, El seu papà va insistir tant y tant...

Manuel. Y l'Isabel; no nestà poc de conten-
ta! Y l'oncle Jordi y el p; rà .. L'esperaven
amb un desiíg! fAmb segones.) Y jo, sobre
tot jo.

Mercè S', eh?... {Que no ha detxal d'esguar-
dar atreu ) Feró, perquè ho tenen latu fosc

sixó? .(^uels hi fa por la iluw?... Si'm per-

met descorrcré les cortines.

S'alsa y les desco) re del tot.
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Manuel. Fassi, fassi. Com si fos a casa seva.

( \iXi com 8ixí també ho farà.)

Mercè torna a asséures. Un allr»

silenci.

Mercè ''scolti; que tè reiacions vo6^te?

Manuel Jo, relacions?... Perquè ho diu?

Meroé. Oh! per rés, perqué'm sembla que 8Í

'n tingués, la seva promesa no's dislreuría

gaire.

Manuel. Es graciosa...

Somriu per forsa.

Mercè. Li sembla si tardaran molt a venir el

seu papà y l'Isabel?

Manuel (Aixecantse y passejant.) No ho
crec, però, miri: sí a vobié no ii acib greu
quedarse iola, aniré a buscarlos.

Mercè. No, no,...

Manuel. Pieci.-ament fa un orioment pensava
en sorcira passeig un ratet. Fi un dia ex-

pléndit y he estat ai despnx ca^i tot el de-
mati.

Mercè. Lo mateix estava pensant jo. Tinc
unes ganes de veure la població! Miri; la

verifat es que no estic gens cansoda. Vin-
dré amb voyté. {Avensa fixns a la consola en
quin mirall se mira. Se treu el barret pera
arreglarse el ptn'unat.) Dugués hores de
tren tenen ei privilegi de ferme entrar unes
ganes de passejar, de córrer!... Si, si... mi-
llor serà que vingui amb vostè. {Un temps.)

Que no'm diu ré?

Mauuei {Torbat no sabent que dir.) E '.? ..

Mercè ^^ue potser li sab grèa acompanycr-
me?

S-rgueix anmirallantse.
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Manuel. Y ara!. . Quines coses de dirl...

{Petita pausa. Desde la porta del jardí mi
rant al cel.) i•ab qu'estic observant uns nú-
vols negres oue per moments se van tor-

nant niés grosos y més negres, y que s'apro-

pen, s'apropen ,. No'm fan pas gaire goig.

Mercè. No deya are mateix que feya un dia
explendit?

W8inue\. (Torbat) Si,. ..no... Fa un dia expien
dit, però amb nuvulots negres. Si no fossin

aquets nuvulotsl... A lo millor descarrega
un xàfec, y rés. .res. ..dura deu minuts, pe-

rò ja n'hi ha prou pera mullarse de cap a

peus.

Mercè Ens emportarem un paraigua. Val
més anar previngui.

Manuel. Es quQ. ..{Mirant ajora) OhI Cada
vegada se tornen més amenassadors aquets
.núvolsl Decididament me penso que farà

uíi xàfec y'l paraigua no'ns serviria per rès.

Mercè. Com vulgui. Sortirem sortirem sense
paraigua, y sí plou, ens deiurarèoi sota co-

bert, esperant que passi. ÍNo ha dit que a-

quí els xàfecs duren deu minuts?

Manuel {Cada vegada mès apurat, Ao saben
com sortir del pas.) Si... no... però... com
li diré? Devegades duren deu minuts...

Mercè. {Interrompent)... Y devegades duren
més. No es això?

Manuel. Just. Va com va.

Mercè- Doncs, miri; anir m a la sort. No hi

ha rès que m'intrigui més que aquestes pe-

tites inseguritas {PosantseH berrel.) Que
si plou, que si no plou, y entretant seguir

fent via sota l'amenassa de la pluja. Sembla
com si's dcafiés un petit perill. {Deixant
d'enmirallarse.) Ja està?. .

.
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Manuel. Si... si... però .. sab qu'es una te-

meritat sortir y exposarse a mullarse seDS

altre objecte qu'el de passejar. Se pot atra-

par un encostipat, una pulmonia... Miri:

millor serà quc'ns quedem.

fVIercé. {Dissimulant les ganes de riurer, doncs

desde un principi ha comprès el motiu de la

torbació de Manuel.) Bah. . bah... anem.
No vull pas ser jo la causa^de que's quedi a

casa. Vostè anava a sortir.

Manuel. No... si tant se'n dona! Si precisa-

ment me sembla qu'estic cansat. He cami-
nat bastant avuy.

Mercè. No m'ha dit fa un moment que havia
estat casi tot el dematí ai despatx?

Manuel. {Impacient.) Oh! si!... però. . Quan
estic preocupat no'm se estar quiet. Ca-
mino...

Mercè. ...amunt y avall... Si, vsja! Com un
canari dintre la ^ib\'d\{Esclafini a riure amb
grans riallades.) hs graciós! Amunt, avall...

avall, amunt...

Manuel. {Nerviós.) No se veure'l perquè de
tant riure!

Mercè. {Després d'una variíable explosió de
rialles. Asseyentse com fadigada.) Ay!...

ayl... Es deliciós!... Que li costava serme
franc?... Perquè parlarme dels nuvolots ne-
gres, dels xàfecs de deu minuts justos, de
les pulmonies, dels seus passetjos pel des-
patx...

Torna a riure de bona gana,

Manuel. (Deturantse un moment depant d'ella.

Molt nerpiós.) Doncs, si senyora. Si ha com-
pres el motiu de les meves excuses, no se

que ve riure tant.
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IVIercÒ. {Acabant de riure fadtgada) Ayl ..

ayl... Ferqué desde un principi no m'ho
deya que no li semblava bè que sortissim
sols?Q(Jie això no ta de bon veure?... {Carn-

biant de tó amb aire de cómic penediment )

Te, rshó. Perdoni, Msnuel. Devia haverme
recordat que les costums de lextranger no
m'autorisen a ser atrevida ni impertinenta.

Manuel. (Protestant.) Oh! Això de cap deies
maneres. Sentiria que pogués creure que
ni per un moraent he arribat a pensar tal

cosa!

IVIercé. (Aixecaníse y apropants-hi. Amb man-
yagueria.) Y no'm guardarà rencunia?

IVIanuel. Y ara!... De que haig de guaidarli

rencunia?...

Süenci. Manuel passeja amunt y
avall. Mercè loi fullejant una re-

vista, i' esguarda a qúa d'ull.

Manuel xiula una canso anglesa.

E la xiula també, acompauvant-
lo, la mateixa cansoaeia. Movi-
ment de sorpresa pert par deMa-
nuel, que para de xiular. Klia

calla lambé. Uns moments. Re-
prèn ell la cansoneta. Toma a

xiular ella, accionant el final d'

uns compasos amb un graciós

gest.

SVIanuei. Ainb gran extranyesa y amb riu e

fórsai.) També sab de xiular?

Marcé {Passejant la mirada arreu de la sala

ha vist la tauleta amb els minerals y ha co-

rregut a ella.) hy\ Déuhen ser les pedres
del senyor Jordi? Quant-^s ne ïé! {Desorde
naníles en una gran confusió.) Y n'hi ha de
platejades, y de daurades y de negres... A-
questa sembla carbó.
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(Li cau la capsa amh tots els minerals a te-

rra ) Ayl pobra ae mil que hi fel!

Manuel. Ay, l'oncle Jordi!

Mercè. Tan ben possadetas qu'estaven!

Colliniles.

VIanuel. No's molesti, no's molesti...

Ell també les cull. Les posen de
qualsevol manera sobre la tanla.

¥lepcé. {Amb un peiitcrit.) Ah! un piano! Ja

ei deu saber tocar molt l'isabeil

VIanuel. Ca! Sols va comensar a apendrel,
perquè no li probava.

IWePCé. Y doncs, perquè 1 tenen aquí?

Manuel. Per fer bonic. Vobté si que'i deu
tocar!

Mercè. Jo?... conti...

Ja se s'haurà assegut devant del
piano y haurà comensata tocarlo.

Manuel. {Ay! que pvtirem! També toca el

piano!!!)

Mercè. {Parant de tocar.) No li agrada a vos-
tè la música?

Manuel. Sí, una mica.

Mercè. Y quin instrument prefereix? El pia-
10, el violí...

Manuel. Jo? EI timbal!

Mercè. Ay! quin eapritxo!

Torna a tocar el piano.
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ESCENA DARRERA

Eh mateixos^ Pere, Isabel, Jordi jy Rita.

(Rita apareix a temps que entren porta esque-
rra, segona, els altres. Tots encaixen, se

abra, Isabel y Mercè se besen repetides ve-
gades. Jordi flxantse en els seus minerals

en desordre corra vers la tauleta amb mos-
tres de desolació. Rita s'apropa a ell, com
intentant ajudarlo en la seva tasca )

TELO

I



ACTE SEGON

Deepalxd'en M'anuel. Una porta al fons; altra

a la dreta y altre a l'esquerra, en primer terme. MO'
biliari ric però de gust anlic y sever. En primer ter-

me, a l'esquerra, una taula d'escriure amb un silló

a cada banda de la mateixa y una cistella pera po-
sarhi papers; tinter, timbre, llibres, un talla-paper

de metall,... etc... Adosada a la taula una tauiet<?

amb una màquina d'escriure. Joc de cadires, un^
chaise loitgue en \a. paret del fons, butaques, una
tanleta, una llibreria amb llibres,... diplomas titoa

lars en les parets... etc...





ESCENA PRIMERA

Manuel, al poc Mercé

Manuel assegut en el stlló de la pari més

propera a VapuntadorJellega un llibre petit y
groixnt Llarga pausa.

IVIanusi- perfectament! Article 764. Aquest
article del Codic sembla fet expresament
pera'l meu cas Quan veuran per quin can-
tó ho agafo quedaran aplanats.

Mercè. (Apareix, porta dreta. Porta les mans
curulles de nous. Distreta y comrtení se di-

rigeix porta Jons, qnan s^adona de Manuel.)
Ah! Es aquil Que treballa?

IVIanuel. Que porta?

Mercè. (Apropants hi rteut.) Miri: nous.

Manuel. {Amb exlranyesa.) Nous?..,

Mercè. Nous tendres; si. Ne vol? La Rosa
n'acaba de portar un cistell pjé. He agafat
totes aquestes [Detxanilas amb un cop sobre
els papers de la taula.) Casi no les podia
portar. Miri que son grosses!

Manuel. {Am aire consternat, tement pels

seus papers) Si, si,... però que va a fer?

Mercè. {Sens fer atenció de la temensa d'ell.)

Vaig a fer un convit. {Rient) Un convit
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explenditl... Me presento al senyor Jordi;

elconvido a baixar el jardí, a trencar les

nous y ens les meojeni. Vol serhi?

Manuel, No, no,... gràcies^ Tinc feina.

Mercè. Ja estic veyent la cara que hi posarà!

{Rient.) En el primer moment; una gran
extranyesa. (Parodiant amb còmics visatges

el mirar de miope de Jordi.) A seguit: una
gran recansa de deixar els seus minerals.
Després: un cert aire d'indulgència, y al

final, ahl al final un entusiasme extraordi-

nari per lo infantil de la nostra festa! Estic

segura de reconciliarme amb el senyor Jor-
di de la malifeta d'enredarli els minerals.

Torna a riurà.

Manuel. (Amb eegones, esguardat els seus
papers sota les nous. )S\, si,... tè uns acu-
dits!...

Mercè' (Intentant trencar una nou amb les

dents.) Me sembla que han de ser bones.
Uy! que fortal...

Manuel. (Esgarrifat.) Que fà? Que's vol

trencar una dent?

Mercè. (Mossegantla.) Lu que vuy trencar

es una nou.

Mannel. Prou, dóna, prou. Qnes farà mall

Mercè. (Agafan ràpida el Codic y pica amb
ell la nou, demunt la taula.) Y la trancarè;

vaja si la trandarè!

Manuel. (Desolat tement pel Ihbrey la taula.)

Que fà?

Wlercè. (Sens ferne das, preocupada en tren-

car la nou, llensa el llibre sobre la taula.)

No. No serveix! (Agaja ràpida el talla-pa-

pers y amb el mànec pica la nou.) Aviam
aixói...
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Manuel. (Amò un crit.) Però... y la taula?

Per l'amor de Dau! Que fa? Dóngui... don-
gni.., Ja la trencaré jo.

Mercè. (Amb naturalitat, eutregantli el ta-
lla-papers y la nou, mes interesada que
may en trencaria.) Tingui. Aveure si hi tin-

drà més trassa.

Manuel amb un sospir de resig-

nació, esguarda arreu com cer*

cant ahont apoyar la nou pera
trencaria. Avensa uns passos se-

guintlo ella de molt aprop. ge
ajup, apoya la nou en el seyent

de una cadira y la pica amb el

lalla-papers.

Manuel. (Desistint de trencaria contra la ca-

dira.) Fariem malbé les cadires!

Manuel amb un altre sospir de
resignació, ressegueix l'escena
amb indecició, sempre seguit de
ella. S'agonolla a terra en el pri-

mer plan disposantse a trencar
la nou. Mercè s'agonolla derant
d'ell. Uns moments en que bat
la nou. La trenca.

Mercè. (Amb alegroü de nena,) Arel Gràcies
a Deul... Tingui; trenqui aquesta altra,...

y aquesta.

Mannel. (Nerviós.) Encare més? (Aveure si

acabarem d'una vegadal)

Mercè. (Allargantli el molí de la nou fins els

llavis.) Es bolt bona. Próbila.

Manuel. (Menjantla amb mal humor.) Vol
rés més encare?

Mercè. Uy quin génit!
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S'aixeca acabant de menjar la

nou; guarda les closques en les

mans.

Manuel. (Encara agenollat ) Li sembla que
tinc mal génit?

Wlercè. Es molt poc amable. Vaja quina ma-
nera d'agrahir la meva condescendència ea
deixar que trenqués les nousl Si arribo a

pensarmho, les trenco jo mateixa.

Manuel. (Aixecantse movent el cap amb aire

de paciència.) Just! Are rényiml {Adonantse
de que ella avensa vers la porta del fons.)

Ahont va?

Mercè. A llensarles closques.

Manuel. Ah!

Mercè- Que vol que'm quedi? (Anant a picar
de mans amb alegria.) Molt bè! M'agrada
que ho reconegui que ha sigut poc amable
(Li cauhen les closques a terra.) Macatxol
Are m'han caigut les closques!

Wanue\. (Dissimulant el seu mal humor.) No
s'amohini. Ja les cuUirà la Rosa.

Mercè. (Anantse7i)Si; li diré que pugí desse-

guida. (Tornant enrera) Ah! Me descuida-
va les nous. (Regirant els papers y prenéní-
les.) Ja no me'n recordava.

Mutis, porta fons.

ESCENA II

MANUEL, al poc LAYETA

Manuel. Huml Ja està ben frec l'oncle Jor*
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dil... (Fullejant el Códic.) Havia dit; article

764 ..Justí íMo'n trobaria un altre de millor.

Are a veure la «demanda», no fos cas que...

{Regirant els papers de demuntde la taula.)

Àhont dimoniri dec haverla posada? {Regi-

rant els papers troba algunes nous en re
ells.) Que hi fan aquestes nous aquí? (Ner-
viós les llensa a la cistella de papers.) Però
això sembla art de bruxería! Aiiont serà

aquesta «demanda»? ... Si aquest dematí
mateix la tenia aqui. Si l'he lleguida dugués
vegad.-s. {Toca el timbre.) A veure si aque-
lles noyes endressant.

Layeta. {Apareix porta esquerra) Que ha
trucat?

Manuel Si, senyora. Que ha estat algú aqui
al despatx aquest mati?

Layeta. Si, hi ha estat algú? Hi ha estat vos-
tè.

Manuel. Ademés de jo.

Layeta. Ademés de vostè... No crec pas que
hi h; gi estat ningú.

Manuel. No ho creu o no ho sab.

Layeta. No ho sé.

Manuel. Doncs, qui ha tret la pols d'aquí,

avu\? Qui ha netejat el despatx?

Layeta. Una servidora.

Manuel. Gràcies a Deu! Y doncs que no es

algú vosié?

Layeta. {Sens segones.) Jo soc alguna, vés.

Manuel. Encara'm farà riure!... Que ha tocat
els papers de ia taula?

Layeta No hi tocat rés jo.

Manuel. No ha vist pas una «demanda».

Layeta. Una «demanda?».,. Que's una «de-
manda»?
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Manuel. Un escrit dirigit al Jutjat.

Layeta. No ho se. No'ls llegeixo jo els papers
d'aqui demunt de la taula.

Manuel. No'I llegeix? Y doncs aquell dia que
la vaig atrapar llegint una carta que jo te-

nia a mitg fer?

Layeta. No la llegia pas. Mirava si tenia bona
lletra el senyoret.

Manuel. (Admirat.) Ahl... Però el fet es que
s'ha perdut la «demanda» y que o l'haig de
menester. Calla! po/ser me l'he deixada a

can Degollada?... Escolti. Sab ahont s'està

el procurador Degollada.''

Layeta. No, senyor. No hi he estat may.

Manuel. Carrer Vell, numero nou. Fixis hi

bé: carrer Vell, número nou. Hi va en re-

cado meu y li diu que miri si demunt de la

seva taula m'hi he deixat la «demanda» de
l'assumpte Mir contra Mir. Ho té entès?

Layeta. {Com si recités una llissó.) Si, senyor
Carrer Nou, número vell.

Manuel. (Rectijicantla.) Carrer Vell, núme-
ro nou.

Layeta. Be; es lo mateix: carrer Vell, núme-
nou. Que miri si vostè s'ha deixat la «de-
manda degollada per en Mir contra en Mir,
demunt de la taula.

Manuel. Que s'empatolla!. ..Ja veurà, deixiho
córrer. Miiior serà que m'hi arribi jo ma-
teix. Encara hi sortiré guanyant. Si ve algú
li diu que torno desseguit.

Layeta. Wo es íacil que vingui ningú.

Manuel. Perquè no es íacil? Que sab vostè?

Layeta. Com que casi no té cap client el sen-

yoret!

Mannel. Be, D'aixó no'n te de fer rée y que
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no la veigi gaire per aqui. Ni a vostè ni a

ningú.

Mutis porta fons.

ESCENA IIÍ

MERGE y LAYETA

Mercè. (Aparei:if pel fons topaníse amb en
Manuel.) Ahont va en Manuel tan cremat?
(Porta encare les nous que deixa demunt de
la taula en mitg dels papers.) No n'estava
poc d'enfeinat el senyor Jordi amb la tia y
els seus minerals! Això de les nous ho guar-
darem per una altra hora... Quina n'hi ha
fet vostè a n'en Manuel?

Layeta. Es que buscava un paper y no'l tro-

bava. No se quin redimoni d'escrit dema-
nant no se que al Jutjat.

Mercè. Y no l'ha trobat?

Layeta. Me penso qu'es aquell paper que
vosíé ha fet servir aquest mati pera íerhi un
ninot.

Mercè. Com un ninot? Si era el retrat del
senyoret Manuel. {Rient.) Quina en fora!

(Regirant els papers de la cistella.) Si sem-
blava un full de paper blanc.

Layeta. Però estava escrit per l'esquena.

Mercè. Potser es això. (Treyent un full de
paper blanc de la cistella, escrit per una ca-

ra y amb un gran rostre dibuixat a l'altre.

Llegint.) «Al Juzgado. D. José Degollada,
procurador de D. Antonio Mir...'» Justes.

Aqui hi ha la «demanda.»
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Layeta. (Senyalant la cara) Y qui el retrat

del senyoret Manuel.

iVIercé. No li ha pas dit que jo havia estat

aqui aquest mati?
Layeta. Vol callarl Ves si fora tant tonta!

IViePCè. Y estava molt amohinat cercant a-
quest paper?

Layeta. Uy! Més enfadat!...

iVIercè. Enfadat? Bà; ja li passarà.

ESCENA IV

MERCÈ Y SERAFÍ

Serafí. (Apareix porta fons.) Dispensin.
M'han dit que passés, que aqui al despatx
hi trobaria al senyor Manuel.

Mutis I^ayela, porta fons.

Mercè. Passi. Ja pot passar. Però el senyor
Manuel no hi es.

SQtSL.í\. (Al caminar, trepitja les closques de
nou. Dissimuladament fiiira a terra amb
gran sorpresa, tot estranyat del soroll que
produeix al caminar.) Si qu'estic de pega!

He vingut ja tres vegades y may el trobo a

casa.

Mercè. Si que's estrany. Miri: desde ahir a

les nou de la nit no s'havia mogut de casa.

Serafí Però si tot just son les onze del matí.

Mercè. Es casual, es casual... però, segui, s

es servit. Sempre reposarà una estona.

Ofe/intli una cadira.
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Serai.fi . (^^0 gosant a avensar per temor de
trepitjar les closques,) Ohl Gràcies.

IVIePcé. í^égui, seguí.

Serafí. {Després d'tms moment de vacilació,

pega un petit salt fins a la cadira amb l'idea

de no trepitjar les closques.) Mii gr.^cies.

{S'asseu ) Y que li sembla que tornarà el

senyor iVianuel?

IVIercè. Oh! de segur! Pera dinar.

Serafí Sstà clar; pera dinar! Es naturall Jo
anàva a dir si tornaria aviat.

IVIePcè. (Quina'n fora que aquest bon home
tos el de la demanda.) Això fa de rnal dir.

Devegades ve aviat, devegades ve tart y de-

vegades no torna. Com que està tant enfei-

nat!... Y escolti; que li convé molt, molt,
véurel?

Serafí. Y es esclar que'm convé! Si no'm con-
vingués no insistiria... {Dissimuladament
no ha deixat de mirar a terra, intrigat per
esbrinar lo de les closques ) Figuris que m'he
vist oblidat a comensar un plet.

Mercè (Just! £s el de la demanda!) Obligat
a coinïïnsar un plet, diu?...

Serafí. Volen estaf^rme y la veritat...

Mercè. Me permet que li digui una cosa?
Això dels plets es un mal negoci.

Serafí. Eè prou que ho sé Però hi han ca-
sos en que un plet es inevitable.

Mercè Cà! Qui pledeja es perquè vol. Que
nh ho ha sentit a dir que quan un no vol,

dos no's barallen?

Serafí. Sí, sí, però...

Mercè. No hi ha peròs que valguin. No vul-
gui barallarse y assumpte acabat.

Serafí. £s decidida, vostè! Es decidida! Me
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agraden a mi les noyes decidides. Vostè
deu ser forastera, oy?

Mercè. Si, senyor. Soc de Barcelona.

Serafí. Ah! barcelonina! Ja se li veu jal... Pe-
rò, créguim, el plet es inevitable. Me volen
pendre una casa.

Mercè. Quantes de té de cascs?

Serafí. Dugués.

Mercè. Doncs si pledeja, potser les perdrà to-

teó dugués. Miri: jo si ara a vostè li passés
pel cap de dir que aquest vestit que porto
es seu y m'amenassés amb un plet. me'l
treuria y li donaria.

Serafí. Jesús, Maria y Josep! Deu me'n re-

guardl Com quedaria vostè?

Mercè. Sols es una suposició. Grèguim: es

un mal negoci. Pensishí bè. En acabat no
hi fora a temps...

Silenci durant el qual gerafí
sembla cap ficat.

Serafí. Sab que m'ha posat en roda, vostè?

S'b que potser te rahó?

Mercè. Y es clar quc'n üno de rahó! Sols

que miri; hi ha gent que no se'n sab estar

de oledejar.

Serafí. Vol dir?... Vol dir?...

Mercè Hi ha qui neix pera fer d'enginyer;

iii ha qui neix pera cantar òpera; hi ha qui
neix pera tocar la guitarra; hi ha qui neix
pera tenir plets. Potser vostè es d'aquets.

Serafí. No. Jo li juro que la guitarra...

Mercè. No, no. Vull dir dels que neixen per
tenií plets. Potser vostè es d'aquets-

Serafí. OhI no; 11 juro. Avans d'ara...
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Mercè- Que m'ha d'explicar a mi!

Serafí. Me fa gràcia voslé; me fa gràcia! Y
sab que'm xoca molt, molt, trobar a casa

d'un advocat, justament a casa d'un acvo-
cat, qui m'aconselli de deixar corre un
plet! May m'fiavia succehit.

Mercè. Ara ja no ho podrà dir així.

Serafí. Sab que si no ho fa amb tothom aixi,

el senyor Manuel ja cal que plegui!

Mercè. Ell rayl No li ve d'un. Com que'n té

tants!

Serafí. Es trempada vostè; es trempada.

Mercè. Mil gracias pel compliment.

Serafí. (Aixecantse.) Bé; doncs, díguili,—ja

farà el favor,—diguiii a! senyor Manuel
que jo he estat aquí. En Serafí Llastics,—
servidó de vostè,—y que voslé m'ha rebut

y que disisteixo de pledejar. Ja veuré de
arreglarme.

Avensa pel fons,aairibexrraordi-
nari temor de trepitjar les nous
al aaminar, lo que li fa donar un
rodeig.

Mercè. (Sorpresa devatii de la seva actttut.)

Bé; però, escolti. De totes maneras me sem-
bla que convindiía que'l veges a n'ell.

Serafí. Cà!|No cal. Perquè, si havia de per-

dre les dugués cases? Passihobé, senyoreta.

Mutis fons.

Mercè. Bé, home. Passihobé Quin tipo més
cèlebre! Y es molt capàs de de no tornar.
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ESCENA V

MKRCÉ3/ Isabel.

\sSíbQ\. (Apareix porta dreta, amb un posat
trisíoy.) Amb qui parlaves?

IVlercé. Cà! A.•rib ningú. Un tal Serafi L'às-
lics que demanava pel seu germà. S="^b!a
que no hi es tot. No'l coneixes?

Isabel. Ha estat dugués o tres vegades per
aquí.

IVIèrcé (Adonantsen del posat de tristesa de
Isabel.) Però, que tens? Qué't oassa que
fas aqut«t posàt de consternació?

Isabel. {Plorant ) El papà... el papà...

IVlercé. Però ext)licat.

Isabel. (/4m& sang/ois.) M'ha prohibit que'es
crigui més a les «Hermanas.» Quin mal es

que'ls hi escrigui!... Ves que dirà sor Ra-
fdal. .

IVlercé- Sor Rifeia no dirà rés. Seguirà fent

ganxet corn si tal cosa. Fa cuaranta set anys
que fa ganxet.

Isabel. Diu el papà que amb el meu caràcter

no vol qu'estigui per més temos sota l'in-

fluencia de les «Hermanas.» Per això no
vol qu'els hi escrigui. Diu que acabaria
íentme monja.

Mercè. No va del tot desencaminat el teu
pcij^a.

Isabel. (Plorant.) Oh! Tú tambél... Però el

papà bé els hi escriu tot sovint a les «Her-
manas.»
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Meroé. Oh! No tinguis por) Ell no se'n pot
p&s fer de monja!

Isabel. (Aixuganíse'ls ulls.) Que't burles de
de mir'

Mercè. Ni pensari! Ja'm cuidaré jo de con-
vencei al teu papà. Veuràs com s'hi avé a

qu'escrlguis a les «Harmanas.» Mira; totes

dugués els hi farem una carià.

Isabel. {Amb alegria) Com quan els hi escri-

bienfi per ies vacacion$\

íyiercè. Si. Y totes dugués els hi notífic&ièm
ei leu casament amb en Lluis. Que'i sem-
b!.s?

iSabel. {Amb decepció.) Vés, vés... Tú també!
{Tornant a plorar.) No més me falta que
«ixó. Que íüssis coro amb el papà, amb el

diixós Lluis!

IVSercò. {Rient.) Però si aquest xicot està boig
per ÍÚ.

Isabel. Si esià boig que'l tanquin'... Ade-
méi... tiï may m'^ho ha dit això.

Wlercó. Massa que's veu, dóna! Massa que's

coneix! Si ni sab dissimularho! Pobre xi-

cot! <^ue no ho veus que no gosa? Si es tant

íímitl

Isabel. {Un xic interessada.) Però no haig de
ser pas )0 qui li digui a ell per casarnosl

R^ePcé. No. Això no. Déixau per mi. Ja me'n
cuiaarè jo.

Isabel. Mercè, per l'amor de Deu! Tot ho
vols arreglar tu?...

IVÏercè. Y es clar, dona! No us arribaríeu a

entendre may. Tu amb aquest posat de co-

legiala ensopida. Eli amb aquell aire man-
so de bon noi que ni d'estudiant ha tingut

amors. Qae'n vols esperar d'un estudiant

5
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que no hagi tingut amors ni amb una mo-
disteta?... fNo'n sabèul No hi enttnéu lèsl...

isabel. (Admirada.) Y tu, si?... Y goses a dir-

ho?...

íWercè. Perquè, no?... {Imitant el gest y la

veti dhin jove ) «S:nyoreia cregui que'm
moriré.» (Amb la seva ven natural.) Jo tam-
bé. [Amb el mateix joc de veu.) «ï>enyorela:

jo no menjo ni dormo y'm trobo mal, molt
mal...» (Idtm ) Vagi a trobar el metge, cré-

guim. (Id'im ) «'^enycreta, jo l'estimo. {Ei-

ficant a riure.) Ah! Es divertidih.sii.ul ...

(Mirant a terra, fingint rubor y amb veu
baixa.) Vosié sembla formal. .A mi nom
desagrada... Si parles al papà... El diumen-
ge vaig a missa de dotze a Sant Agustí...

{Amb pauò de rture.) Es delicióil... Es di

-

vertidísbim!...

Ssabel. {Escandalitzada.) Però que estàs dient,

desgraciada.^ í\o veus que això no esíà bé?...

(^uin perill pera una noya!,.. Que ja no't

recordes de lo que'ns deya sor Rafela: «.El

hombre a menuda es un Lovslace. Lovelace
es í^iempre Lucifer disjra^ado de hombre.i>

{Assustada Jent la senyal ie la creu.) Jesijs,

Maria y Josep!...

n/iercè. Però, qui es aquest Lovelace! Que ho
sabs^ tu?

Síabel. {Sorpresa.) lo no, però... Ves qui vols
que sigui sinó el mal esperit!

rUercè. i:à, bs; això es bò per dir! Lo que hi

ha ts ,qüc jo no desitjo com sor Raíela fer

g'.iL•x•ci quaranta set anys seguits.

Isabel CiUj, calla!

íilercè. Pt•r:iué?... Es algun mal aceptar la

viüa cctn una benedicció. La vida no es un
gran plor; un xàfec de llàgrimes.
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ESCENA VI

Les mateixes y L•LTjis

L•\Ui\s. (Apareix porta fons. Sorprès.) Ah!...

Bon dia. No m creia tenir l'agradable sor-

Dresa de irobarles al despaix d'en Manuel.
He entrat per esf'erarlo uns raiotnenis. (En-
caíxant.J Com està Mercè?

IVlercè. Moit bé. Gràcies.

Lluís. {Encaixant.) Isabel...

Mercè. Ens ve com l'anell al dit. Precisament
fa un raiet, parlàvem de vostè.

Lluís. Oh! Es un honor que no'm snereixo.

Y que déyen? Que déyen?,..

IVlercè. Déyem... iAturantse, interrogant amb
la mirada a Isabel ) Què déyem, Isabel?

Isabel. {Amb un es/ors per somriure.) Si...

déihem, déihem... (Mercè per l'amor de
Deu!)

iVIercé. Perfectament. Això mateix. Que li

sembla Liuis?

Lluís. Si, si... però... que es això? (No ho en-
tenc.

í

IVIercé. Ella 11 explicarà. Precisament me
crec que deuhen haver de r-arisr vostès dos.

Isabel. {Estirantla per laj&ldilla. Esverada)
Mercé Mercè!...

IVlePCé. (Prosseguint sens ferne cas. A L•luis.)

Perquè suposo que voslé haurà vinguí per
parlar amb i'IsÈbe!?.,.(A^o deixanílo parlar

.)

Si, ú\ m'ho explico cie sobres. Lo de veure
a n'es Manuel es ua pretext, una excusa
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que s'ha inventat vostè... Molt bé, Lluisl

M'agraden els joves decidits y amb enginy.

L•luis. (Sorprès y en extrem con/ó:.) Ja veu-
rà,... crtgui que...

IVlercè. Vol ca)l?r, home de Deu! Que m'haig
de creure, jol Si esmes clar que l'aigua! A
vostè li interesa tenir una explicació amb
l'Isabel y rés mes natural que procuri véu-
rela.

Lluis. Però si es qué...

IVlercé. Noi Si no ni'hi oposo! De cap de les

maneres! Are mateix els deixo sols.

Isabel. (Esverada.) Mercè, que vas a fer?

Mercè. Fenen qui ize minuts justos. D'aquí
un quart tornaré a entrar.

Isabel (Com volguént fugir ) Oh! no; jo tam-
bé vinc.

Mercè. Tu't quedes! Lluis: bona sort.

Mutis poría dreta.

Lluis. (Asombrat ) Oh! y se'n va!... se'n val...

ESCENA Vil

LlUlS y I ABEL

Isabel plena de confusió y ruboríti^adét avensa
maquinalment vers la paria per ahont ha desa-

parescut Mercè.

Lluis. {Tímidament.) S'en Vía?...

Isabel. (Deluraníse. Sens saber que dir.) Si,.-.

no... Com que vosié Ha vingut per veure a

n'en Manuel...

Lluis. Però,... coai quen Manuel no hi es...
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Isabel. {Cado vagada més confosa )^o, no,...

No hi c.;,... es veritat. {Fent per andrsen.)

Però,... 70.^té ha dit que volia esperario...

Lluís. Si vostè volgués l'es.erarie•Ti plegats...

Fer mi nillor. . Me firà companyia...

Isabel. Just, sí, sí... Li faré companyia.

Llarc silenci. I^a situació devé
violfinla. Isabel esguarda arreu
no sabent quefer'ni ahont mirar.
Lluis no sab com comensar la

conversa.

Lluis. Te uníïs ocurrencias més gracioses la

Mercè. No li sembla?

Isabel. Sí, sí,... unes ocurrències molt 'gra-
cioses.

Lluis. {Dssprés d^utis moments ) Però la veritat
es que jo... Isabel... h^ibel... {Atrevintse.) Si
que haig de p^rla-ii, Isabel! Bsneheixo la
ocurrència de la Mercè de deixarnos' sols y
li agrahirè tota la vida. Fa temps, moíí
temps, que If^s paraules tremolen en eis

raeas llavis Y es e! n-eu cor qui les dicta,
Jsgbei! (Baíxet.) P^^raules fervoroses que
l'emoció matava a flor de llavi. Per gixó no
be parlat. He tingut por de vostè; de l'amor
que semblava sentir per la seva antiga vida
en el convent.

Isabel. (Esporuguida.) Oh! Es un Lovelace!
un Lovelace!..

.

Lluis Jo hauria volgut vé'irela estimant el
Hión y fer que aque.st mòn fos per vostè ben
agradable.

Isabel. Però si ja ho es.

L•luis. {Anúnant-^eJ OM noi. . Vostè ès una
ànima delicada y trista. Una flor de puresa
y de pietüt. No sab lo qu'es la vida y ha après
a ploraria.
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Isabel. Lluis!

Lluís. V la vida és alguna cosa més que l'ora-

ció a la llum indecisa qu'entrava per les fi-

nestres de la capella del convent. La vida
no s'enclou a li, ni en aquesta casa casi tan
trista y silenciosa com el mateix convent.
Isabel. Isabel!... Qae'n sab vostè de la vi-

da?...

Isabel. Que vol dir?...

Lluis. Desorés ja no hi saria a temps. Quin
horror! Una flor com vostè arrencada del

jardí de la vida. Una ànima morintse entre
quatre parets fredes y tristes. Vostè no sab
lo qu'es lo anyorament! AUi, entre les pe-

rets d'una cel-Ia de religiosa, rera el vidres

de la petita fi icstr; der.int de la naturale-
sa, devaní de l'espectacle de la vida, oh!.,

vostè s'hi sentiria "Tüorir de tristesa y']\ no
hi seria a temps. Aquelles parets l'esireye-

rian com les parets d'un ninxo...

Isabel. Oh! estic tremolant!... Perquè oie

ho diu aixó?

Lluís. Sí; un ninxo. un ninxo ,... qui ho dub-
t?! Un ninxo glassfjt, negre, tenebró •; sens
una escletxeta per ahont entrés un raig de
sol; un a!é d'aire...

Isabel. Liuis: me fa agafar por. Quin mal li

he fet jo!

Lluís. Quin mal, diu? D'un crim e^ culpable
vostè! Un crim inconcient però a la fi un
crim... Perquè no obra els ulls a la vida? Y
perquè no'ai mira a mi?...

Isabel Però 8Í fa osés de mitja hora que l'es-

tic mirant?

Lluis. Bé;. . sí!... m'està miraní, però no'm
mira!.., No'm mira cora jo voldria, com jo

aecesito que'm miri.
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Isabel- (Amb gran nerviosiíat. Brutalment.)
Doncs are no'l vuy Hairar, ni'l miraré! No
s'ho mereix que'l miri!

Lluís (Estranyat.) Y rtqI Però perquè?...

Isabel. (Apunt de rompre a plorar.) Jo'l tenia

per un boa amic,... Fins i';(preciava. Are;

no! No y no{...

Lluis. Isabel!...

Isabal. No,.no y noi...

ESCENA VIII

Els mateixos y Mercè,

IVlePcè. {Apareixent, porta dreta atreta pels

crits.) Però que passa?

Isabel. No, no y noi...

Lluís (Assustat.) (Me sembla que n'he fet un
xic massa.)

Isabel (Plorant.) Quin mal li he fet jo! M'ha
dit qu'era una flor arrencada de no se a-

hont. M'ha ficat dintre d'un ninxo glassat

y tenebrós. M'ha dit que havia fet un crim.

IVÍercè. Vcsté l'ha ficada dintre d'un ninxo?
Lluis!... Luis!... Vaja una manera d'ena-
morar una senyoreta!...

Lluis. (Confós J Però es que jo...

íVlercè. Calli! Millor serà que ealii. La seva

conducta no te disculpa!... Y tant poc que
costa en aquest cassos portarse com un gen-

til home.

Lluís (Protestant ) Cregui que...

iVlePcé. No vuy creure rés! Vostè ha tingut el

triiit privilegi de íer plorar a !a meva amiga.

(A ella) Séu, maca. Te dic que seguis!...
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Isabel deixa'caures en una cadi-

ra, aixugantse'ls ulls.

Lluís. (Amb calor.) Per rés del món voldria

que cregués...

IVIercé. Li repeteixo que calli. Observi quan
diferenta havia de ser la seva conducta. Es-
colti: (S'apropa a Isabel, després d'una gra-
ciosa mímica.) «Senyoreta: beneeixo l'oca-

ció amb qu'ens brinda la seva estimada
amiga Mercè. Es aquest un moment deci-
siu^pera la^meva felicitat, pera la meva vi-

da!... L'estimo... {Deturant un moviment de
sorpresa d'Isabel.) Si; l'esiimo. y vinc a

oferirli, no una vida amable però trista y
estèril com la vida del claustre, que vostè

tal vegada ha somniat; sinó una vida que
serà el desit) més gran de la meva existèn-

cia fer ben felissa, molt felissa. . Pensi que
la seva resposta es la p raula que m'ha de
obrir les portes del cel. Que'm contesta?»

Lluís. {Ha revingut de festupor que h produ-
hia I actitut de Mercè, y amb un somris de
complascencia y satisfacció., assenteix amb e

cap a les seves paraules com si fos ell qut les

dictés.) Això; això mateix...

IVIercè. (A Isabel.) «Que'm contesta?» Sem-
bla que l'hagis tornat muda! Que li contes-

tes.^ Ara't toca a tú.

Isabel. {Confosa.) Però si ell no m'ha dit rés!

Mercè Es igual, dóna. Tant li fa. T'ho he
dit jo,... com també t'ho hauria pogut dir

ell. {A L•luis ) No es així?

Lluís. {Encantat.) Sí,... sí,. . lo mateix...

IVlePCè. {A Isabel.) Veus? .. Ell espera la teva

resposta... y jo també. Que dius?...

\S3íbe\. {Aixecantsa ruborií^ada.) Y arel...

Lluís. {Apropantshi.) Cregui, Isabel, que jo...
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Isabel (Secamení.) Oh! No'm digui res. Fassi

el favor.

Lluis ... jo seato amb tota Vinitaa...

Isabel. Fugim del devantl Vostè es un Love.
lace!...

Mutis porta dreta.

LluiS- (Amb estranyesa.) Un Lovelace? Un
Lovelace?...

ESCENA IX

mercé y LLUÍS

Mercè. Però, dóna; escolta... (Abandonanise
en una cadira amb una gran passió de riu-

re.) Ay, Ayl Lluis!... Bona i'hern fetal...

Ja'l planyol

Lluis. (Desolat.) Ja m'ho semblava que n'ha-

via fet un xic massa!.. Pe.ó Lovelace?...

Qui es aquest Lovelace? Qae vol dir?...

Mercè. (/^ie«í) No'l conec... Ay, ayl... Ni
ella tampoc el coneix...

Lluis. (Cada vegada més desolat ) Y vol dii

que no'm perdoní?rà?... Jo no me n'acooso-

laría may. {Arnb emoció; com si, anés a plo-

rar.) Jo no podria viure. Cada vegada me
adono de que l'estimo més.

Mercè. (Carinyosament.) Veja, vaja^ Lluis.
No n,hi ha per desesperarse. Tot lo con-
trari.

Lluis (Obrint els ulls com a punys, esperan-
sat.) Vol dir?

Mercè- Y es clar, home. Déixiu per mi.

Lluís. Li deuré la vida.
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Wlcpcé. No'm deurà res, perqué'm donasr
per pagada amb que fassi ben diixosa a lé

Isabel.

Lluís. Ohl Això si. Es lo que eslic desdit-
janl!.. Però... y com m'ho arreglaré are?

IVldPCé. No se'n preocupi. Es cosa feta. (Des-
prés d'un moment.) No li agradaria anar a
Bircelor^ay passarhi uns dies?

Lluis. {Amb incredulitat.) Sí... però... que
vol que hi fassi a Barcelona?

IViercé. Molt senzil). Ja 'fa quinze dies que
soc aqui y, probablement, d'aquí catorze o
quinze mès marxaré a Barcelona, L'Isabel

vindrà a passar uns dies acasa. Comprent
ars?

Lluis. No... si... no,

íïiercè. Desde aquest moment queda compro-
mès, y compto amb la seva paraula, a fer lo

següent: Primer, venir a Barcelona; això es

essencial. Segon, a presentarpe acasa cada
demati, portant un ramet de flors per l'Isa-

bel y un altre per mi. Li avenso les gràcies

per lo que a mi's refereix. Tercer, pendre
una butaca pel teatre, quin nom li avisaré

oportunament, y venir als intermedis a con-
versar amb nosaltres. Y quart y últim, des-

patxar els papers corrent y anar a trobar el

senyor rector pera les anrionestaciòns, per-
què tant a vostè com a l'Isabel els hi entra-

ran unes ganes irresistibles de casarse,

Lluis (Encantat.) Oh! May li estaré prou
ggrahit de !o :-nolí que vos'è fa per mi. May
li podré pagar...

IVIercè. Si tant s'hi empenya m'ho cobraré y
amb escreix. Compti amb que cada estiu

vindré a passar una mesad^ a casa seva; al

costat de la parelleta mes ditxosa del món.

Lluis, Passiho be, Mercè. Estic entusiasmat.
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(Amb el berrei a la mà y cercanlïo arreu.)

Ahont he deixat el ber'-pt? (Adonanísen.)
Ah! No se'l que f li;;;! [Eíic^iixant.) Estigui
bona, Mercè. Deu li pagui iot lo que fa per

mi.

Mutis pel fons.

RAdrcÒ. No n'està poc]de content!

Un temps, fulleja uns diaris, as-

seguda banda dreta.

ESCENA X

MERGE, RITA V JORDI

Entren pel forn, sostenint entre Is dos una
tauleta amb minerals al demunt. Se dirigeixen

porta esquerra. S aturen.

Rita. Ah! Ets aquí?

A Mercè.

Mercè. Estava llegint els diaris.

Torna a llegir,

Rita. (A Jordi.) Doncs, sí; encare que no hi

entenc, no mes del tot desconeguda aques-
ta ciència. D'aiguna cosa m'ha de servir ser

la propietària d'una de les millors col•lec-

cions de Barcelona.

Jordi. (Amb un sorpir.) Ditxosa de vostè!

Rita E! meu pobre marit, que al cel sigui,

hi lenia una afició gr^ndissima. Era la seva
úoica fal•lera :coIcCCÍonar minerals y fòssils.

Jordi. Però també col•leccionava fòssils.

Rita. Ja ho crec!... El pobre va adquirir un
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exerr)''-'- ú iic al mon Ui «.\r, '.ropopite-
qu^» b -anycs.

Jord. (Admi adisst'm.) Amb b;; :.y. í!...

Rita. Sí. s*nvor; amb banyes y tr^t. Oh!... Va
donar -rtolt que parbr entrr'ls sabis FÀ
meu marit va guanyar ia gran creu del mè-
rit.

Jordi. U"> «Antropopitequs» v la gran creu
del mèrit?.., Oh! Devia ser l'home mhs felis

del món el seu marit?

Rita. FI nobre no va tenir temps de disfru-

tar.P )bre Deograciesi^Allavores li venia ser

felísl

Jordi. Y digni, digui... Vostè no s'ha desfet

de ca.> cx-'Tiplar? La conserva íntegra la

col lecció del seu marit!

Rita. Vol cüllar, home de Deu! Me sembla-
ria una Oiofanacíó. La tinc a Ja torre de
Síínt Gervasi.. Quant jn mori. si )a Mercè
no la vol. que'n fassi d^nnció al Museo...

(Agafant la tauleta, dhposantse a avensar
de nou ) ^ éndrem jo la col•lecció?... Deu
me'n reguard! Pobre Deogracies!...

Jordi. (Sostenint la tauleta y avensant ) Un
«•Xntronooitequ.'^» v la gran creu de! mèrit.

(Admtradíssim.) Me sembla que jo no m'
hauria mort may!

Mutis, esquerra, portant la tau-

leti. A temps que apareix Ma-
nuel.

»
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íïs.;,:ena XI

MERCÈ y MANUEL; cap al final layeta.

IVlanuel {Entra pel Jons. anant decidit a as-
séures sense veure a Mercè.) Un viatge inú-
til y miij.t hora perduda, {titgira els papers
de demuni de la taula) Y ]o estic segur
d'haver deixai )a «.lemands» demunt d'a-

questa taula. {Adonantsen de Mercè.) Ahl
És vostè? Percioai; no l'havia vista.

Msrcè S' íí faig nosa me n'aniré.

íVIanuei. Vol callar!... Sols que, miri; he
pedut un document.

iVIercè. Potser que resés un pare nostre a

S' it Ad ton i.

íVIanuel "^i; per pare nostres, estic!

IViercè Ja'l recaré jo per vostè... Si vostè
m ho permet, eh.^...

IVlanuel Per mi resi tant com vulgui!

Mercè. No'l feya tant descregut. S'ha de te-

nir Oiès íé. Ja veurà: Pare nostre qu'estàs
en el cel...

Spgucix la oració a mitja veu.
Quan esià a pun'k d'acabar, aga-
fa la cisiella dels papers.

IVlanuel. (Esperat.) Qué va a ft-r, ara?

IVIercè A b^iJar Id cistella dels papers.

I^anuel. Farà on escampall...

Intentant impedir queia buidi.

IVIercè. {Ràpida. Buidantla demunt de la tau-

la. Agafant la «.demanda» y entíegantli.)
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Tinguí: vegi si es això k que vostè havia
perdut.

Rflanuel. S', ju^t; però com ha aoata parar
aquí?* {Adondntsen del j'etrat que hi ha al da-
rrera ) Y £ixó que es?...

Mercè- Això ts el retrat de vostè. Que troba
que no s'hi assemblt*?

IVIanuel. {Sense saber que dir.) No. . si... Pe-
rò lo quc tiobo es que un document judi-

cial no es un paper indicat pera ferhi dibui-

xos.

Mercè. DibuixosI Dibuixos!... Aixi m'agra-
heix l'haver pensat en vostè? De segur que
vosié no dibuixarà cap retrat tneu en lloc.

Manuel. Segurament. Y menys al darrera

d'una «Jetnanda» {Tots do.^ treuhenelspa
pers de demunt de la taula v els tornen afi
car a la cistella.) Y encare hi han nous a-

quí! Això no sembla la taula d'un advocat.
Això es un rebost!...

Anant a tréureles.

Mercè. Uyl Qu'esià nerviós. Dongui; ja les

treure jo. (Agafa un grapat de nous y les

deixa sobre una cadira.) ]o que'm qu'estaria

tant content de veure'l seu retrat (Agafa
lesnous que resten demunt de la taula y les

deixa sobte una altra cadira.) Així! A veure
si's queixarà encaré.

S'assèu y fulleja un llibre. Un
temps.

Manuel. Escolti, Mercè. . que... que no li a-

grada passejar a vostè? Aquesta població te

uns afores moit bonics, amb fonts d'aygua

fresca, gelada; amb unes ombres delicioses.

Mercè. No, no...
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Manuel. Fa quinze dies que son aqui y pot-
ser no han sortit nnitja dotzena de vegades.
Ohl El papà y l'Isabel ne tenen la culpa.
Ja ho sé. Ells deurien invitaria a sortir més
sovint. Ves que dirà vostél

IVlercé. ^o. Si soc jo la que no'm vuy moure.

Mannel. Tot el dia ficada aqui a casa. millor

dit, tot el dia en aquest despatx tant petit,

tant trist, hont sols hi han llibres y papers.

IVlercé. Ab! Jal,.. Ja'l comprenc!... Doncs, no
senyor; no m'agrada passejar. El camp,
sab? Si fa o no ía a tot arreu es el mateix.
Y després que jo el camp me'l se de memò-
ria. A l'estiu amb un so!, una calor... No,
no; m'agrada molt més estarrne aqui. Aqui
escric, llegeixo...

IVIanuel. Fa retrats a la ploma...

IVlercè. Just! Faig retrats. Per això m'agrada
més estarme aqui.

iVEanuel. En íí vostè mateixa. Però no li ala-

bo el gust. Un despatx d'advocat es una
cosa tant trista!

IVlercè Però un advocat es una cosa tan di-

vertida!

iVIanu®!. Eht

IViercé. Un advocat com vostè, amable.

Anant a agafar un paper de de-

munt de la taula.

Manuel. No aquest paper, no; li prego.

Meroé. No tingui por, home!

^Anuefi. Si no es por. Si en vol un altre?

Un temps.

Mercè. Y vostè pensa passarhi tota la seva vi-

da en aquest despatx?
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Manuel. No la comprenc.

Fiílercé. Si pensa passar tota la vida voltat de
lli Ores y papers, llegint v contestant e&crits,

entre aquestes píreis tan fredes...

SWanuel. AhI... No deya vostè que shi està

lan bè aquí?

í^eroè. OhI Jo hi estic bé perquè vostè... vos-
tè'm distreu.

EVIanuei. Doncs jo hi estic bé perquè vostè...

am distreu a mi.

fVSoroè. Però jo me n'aniré quan acabi da
passar aquest mes. No hi ha pensat en que
me n'aniré?

BAaniuei. {Amb segones.) Ax, sí! Cregui que
si que hi he pensat!... Peró escolti, Mercè.
N© s'ho prengui a mal, però jo tinc f«yna.

{Un xie ?iirviós ) L& pérdusí d'*que»ta de-
traaada rn'ha atrassat coolt j demà'l matí
tinc de presentar un escrit, Si vosté'm per-
metés, jo...

Mercè- Fassi, home, fassi. Suposo que no
voldià dir que jo'l destorbo?

iVlanuel. Oh! iNol però, sab?...

Meroè. Miri; si vol l'ajudare?

Manuol. Gràcies, però no es posible.

IVSeroÓ. Sí, home, si. Yuíl ejudarlo. Vostè
pot dictar Jo escriuré.

fflanuel. (No hi ha manera de desíerse d'ellaJ)

Si s ha de fer a la màquina y vostè no hi

sab escriure,

MsroÒ. Qui li ha dit! Escriuré a raàquina.
Tant tonta'm fa? {Asseyeiitig devant de la

màquina.) Ja ko veurà. Dòoguiai el paper

y dicti.

Manuel. Però...

Meroè. (Prenemli un full blanc que tindrà a^
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dits ) Porti, home, porti! Dicti, apa! Ja veu-
rà que aviat acabarem. Quan tingui it?é.s

íeyna y necetiti un passant me pendrà a

mi. N'estic segura.

Manuel. (No es fàcil!) Vaja, doncs; escrigui.

{Dicta tot passejant amb un paper a la mà
)

«Al Tribunal eclestàstico.»

IVIercè. {Escribint a la maquina.) «Al Tri-
bunal eclesiàstica.» ]'a està.

fl{9ínu^\ {Dictant.) «Don Pedró Tor', pro
curador de D, José Ribera en el divorcio

contra su esposa Dona Mercedes Llopart.-»

Lo que que segueix posiho igual qu'està

aquí.

Li entrega el paper.

IVIeroé. {Escriu uns momens y li torna el pa-
per ) Ja pot continuar.

Manuel «Digo.»

Mercè Digui.

Manuel. «Dtgo.»

Mercè No li dic que ja pot dir vostè!

Manuel. Ah! «Digo que Dofía Mercedes L•lo

part ha fallado a la verdad en su escrtto de
demanda en cuya contestactón paso a sentar

los stguientes hechos:»

Mercè. Se tracta de un divorci, eli?

Manuel. Sí, senyora. De un divorci. Conti-
fíuem SI li sembla?

Mercè Continuem. Però fa que vostè defen-

sa'l marit, procuri no atacar massa an
aquesta pobra Mercè Llopart que de segur
deu ésser una victima com altres tantes de
la crudeltai y del egoisme dels homes.

Manuel. Eh?
Mercè. De... certs homes,,.
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Manuel. Ah! fDící«ní.) «Aíf patrocinado ka
sido una viciima màs de la educación iifí

cieníe que koy dia se da a la mujer^ la cual
Jalsea su naturalesa y desvidndola de su
misión, «n lugar de ser amable compafiera
del kombre, la convierte tn dèspota intolt-

rable del kogur deinestico.*

S'IaaBrà apropat a la tanlay se

asséa.

IVlePcé. (Saltant de la cadira.) Jo no escric

això! Això no es veritat!... (Regirant nir-

viosament els papers de demunt de la taula,

mentres ell els defensa de les seves escome-
ses.) Sàpiga que les dones son pel contrari

víctimes de la tirania de vostls. Sí senyor!
Víctimes de la tirania!...

iVIanuel. Bé; però que no pot parlar sense re-

girar aquets papers?

-IVIercé- Y si nosaltres no tinguéssim tanta

paciència; perqué'n tenim molta de pacièn-

cia! Sab? No hi hauria cap matrimoni que
durés mès enllé de quinze dies.

(Vlanuel. Bè dóna. Si tenen tanta paciència,

també hi ha homes que'n tenen molta. (Jo

per exemple.) Bè; que escriu o no?

iVIeroé. Sí, senyor. Jo mateixa ho arreglaré

això. (S^asséu y escriu,) Ja pot seguir.

fVIanuel. Bè, beròque ha posat?,..

SVIercé. Ja ho veurà desprès. Que no li me-
reixo confíansa?

iVIanuel. (Tomant a passejar.) {(Ha sido ella

la que ha a busadodel caràcter dèbil de se.

marido, mi pacrocinado, qmén por no de

jar abandoyiados a sus hijos, ha aguantada
pacieniemente durante muchos aiíos el ge

nio irascible de su esposa, la cual en alguna

ocaciQu ha llegado a maltratarle de obra.
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Mercè. Que hi era vosié quan passava això?

Y SI es meiitidi ?,..

Manuel, fcs veritat, Bè; que continuem per-
què aixi no acabarem may.

Mercè. Gontinuho però, que li consti que jo

no'n cec ni una paraula de tot això!

'UlSinuel. <iY à pretexto da unos celos ridicu-

los,

Mercè Veu? Ja ho deya jo! Al cap de d'avall

aquesta pobre senyora resultarà una vícti-

ma. Deu ser un calavera el seu marit!

Manuel. Pobre home! Si es un iníelís!... Si

es petit aixís, si sembla una mona!... «A
pretexto de unos celos rtdículos y para im-
pedir que saliera a la calle su marido, ha
llegado al extremo de tenerle encerrado, en
diversas ocasiones . en'la casa, llendndole de
improperios y de toda clase de insultos.

Mercè, fot això es un qüento!... «... de in-

sulws.»

Manuel «Inútil es decir.,.

Mercè. Y es clar qu'es inútil dir tot ai^ó!

Gom qua ningú s'ho creurà!...

Manuel Esperi, esperi... «No es esío íodo.

Esta esposa que quiere pasar por víctima,

llepa sus ndículos capnchos al punto de
tratar con mas carino a un perro de lanas
que a su marido.

fnercè. (Amb un salt.) ia no es,cnc més! Ca"
lumoiar aixi a una pobre senyora!... No,
no!-.. Toi rjxó son mentidas.üel marit, y
si vostè ho creu...

Manuel Hi han testimoni&l

Mercè- Falsos!

Manuel. Veritables!

Mercè. Son gen comprada!
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Manuel. Son persones de tot crèdit!

Mercè. Vostè ia coneix a n'aquesta senyora
Marcedes Llopan?

Manuel. Jo? .. No la conec, ni ganes!

Mercè. Y sense conèixcla, sense'haverla vista

may, s'atreveix a dir tan mal d'eüa?... Ah!
No, noi... Ne sentiria remordiment tota la

vida!... No'n tindria tranquila la concien-
cial... No vuy serne còmplice!...

Agafant el paper.

Manuel. (Amb un crit.) Que va a fer?

Mercè. {Esquinçant el paper.) Jà ho pot veu-
re. Un, dos, tres...

FenUo a trossos.

Manuel. (Posant les mans al ce/.)Oh! Deu,
Deu!... Això es horrorós! .. Com.vol vostè

que la presenti demà'l matí, are?...

Mercè. Jo?... De cap manera vull que la pre-

senti. Per BÍxó l'he esquinzat.

Mannel (Desesperat.) Oue'm posa en un
compromis espantós! Que dirà el Tribu-
nal?...

Mercè. Que digui lo que vulgui! Ademès,
s'ho tè ben merescut. Qui li là embolicarse
en divorcis? Ja sab que qui's fica en qües'

tions entre marit y muller, ne surt amb les

mans al cap.

Manuel. Quin compromíí•!', Quin corapro-

míï.!... Y aquell de.^graciaj marit que tant

confia en mi!...

Mercè Que se'n busqui un altre d'advocat.

No ho vulgui ser l'advocat de les mones.
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Manuel s'asseu consternat, sense
saber quin partit adoptar.'' Mercè
regira papers de demunt de la

taula, tota nirviosa. APareix pel

fons Layeta, portant una carta.

Layela. Acaben de portar aquesta carta per
vostè, senyoret.

Manuel. Dongui. Ja se'n pot anar. (Mutis
Layeta. Descloyent la carta. A Mercè.) Amb
el seu permís. {Llegeix. Un temps. Amb un
crit.) Però que diu això?... {Llegeix alt).

«He estat a casa seva sense tenir el gust de
vèurel, però no he let el camí en va. Real-
ment aquella senyoreta tant amable qu'he
trobat al seu despatx té, molta raho. Deve-
gades un plet es la ruina d'una casa. Desis-

teixo, doncs, de pledejar lo que li partici-

po, pera que deixi d'efectuar cap més treball

pel meu assumpto. De vostè afectíssim er-

vidor. Serafí L•ldstíchs.» Que significa tot

això?...

Mercè. Significa que aquest senyor ha vingut
raentres vostè era fora; que m'ha trobat a

mi y que jo, mirant pels seus interessos, li

he aconsellat que no píedejés. Pobre home!
Si es un infelísl...

Rflarcel. (Com veyent visions.) Vostè ha fe

això?...

Mercè. Que troba que no està bé? Encare
voldrà tenir raho com en el divorcií...

Manuel. Però que no veu qu'es l'únic clien

que tinc; l'únic que'ra paga les minutes?

Mercè Be n'hi té prou de paperam per aqu
Tant paper embrutat per res?

Marcel. Tot això són assumptes d'ofici.

Mercè. Es nn mal ofici, doncs I
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Marcel. D'ofici vol dir que'ls portem de
franc.

Mercè. Perquè es tant tonto de treballar de
franc.

Manuel. {Desesperat.) OhI... Oh!... N'hi ha
per desesperarse! Y a tot això demà s'acaba

el terme pera contestar y no tinc ni una
ratlla íeta. {Dfcidtt. Ràpit.) Ja veurà, Mer-
cè; jo ho sento molt, però la deixo aquí
tota sola.

Reaullint uns papers, tinta y
ploma.

Mercè. {Sorpresa). Que diu que fa?

Manuel. Que la deixo al despatx tota sola, y
jo m'en vaig a treballar aquí en aquesta
habitació.

Fuig ràpit per l'esquerra y tanct
la porta darrera d'ell.

Mercè. Això es una falta d'educació! Dolent,
mes que dolent. fPica a la porta.) Obri!
obri!,..

Manuel. {Desde dins.) Es inútil. No obriré

fins qu'estigui llcst.

Mercè. Dolent!... Obri!... obri!...

Un temps. Amb un plor, deixi
de trucar a la porta, y aixugan-
tse les llàgrimes, avensa lenta-

ment cap al fons, mentres caa
lentament el

TtLLÓ



ACTE TERCER

Vn gran jardí «mb arbres, plantes y flors. Al fon»

la faixada de la casa amb la gran porta vidriera que
oomuuica a la sala ahont tenia lloc l'acció en el pri-

mer acte. En mitg, el mateix brollador que's distin-

gia a travers dels vidrei. Ala dreta, el comenstmenl
d'un camí d'arbres. Cadires y sillons de jonc y una
tauleta.

L<s quatre de la tarda.





ESCENA PRIMERA

LAYETA y al poc ROSA

Apareix Layeta, pel fons, lleugera y com temerosa
de que la Tegin, corra a dreia y esquerra com
cercant algú. S'atura. Fa senyes amb la mà. Uns
moments. Apareix Rosa per la esquerra, aixu-

gantse les mans amb el devautai. Sembla domi-
nada per la més gran curiositat.

Layeta. {Amb mtsten y esguardant sempre"al
fons amb mqmeíut com si temés una sorpre-
sa.) Are ho acaba de dir al senyor Pere;

se'n van demà mateix.

flosa.. {Aixecant les mans amb ayre consternat.)
Oh! Però el seíïor Pere l'haurà convensuda
de que's quedi?

Layeta. Cahl De cap de les maneres!... La
senyoreta Mercè no seia pas escoltat. {Ve-
gent aparèixer a Jordi pel fons.) Xistl... No
digueu res.

Mutis pel fons creuantie amb
Jordi.



QO CA.MPMA.NY Y GIRALT

ESCENA II

JORDI y SERAFÍ

Rosa amb mostres d'extraordinarit «gitacló areaia
vers el camí d'arbres a temps que apareix per eli

Serati que ha anat avensant fins al primer tarm*.

Serafí. AhI Es vostè... (A//a;'gan//i la mà.)
Bones tardes.

Jordi. Deu el guart. Com està?

Serafí. Jt ho pot \ieure. Venia...

Jordi. {Jnlerrompenllo.) A veure a n'en Ma-
nuel, eh?

Serafí. (Sorprès.) Ayl Ayl... Com ho sap vos-

tè?

Jordi. Com que sempre ve per vèurel.

Serafi. Però may el trobo. Estic desesperat,

cregui. Habia pensat en deixar corre el plet

però m'he convensut de que no pot ser. Me
pendríen fins la camisa. Ohl N'hi ha per
desesperarse! Sort que'i senor Manuel...
(Dirigintse al fons.) Cregui que estic ben
aburrit...

Jordi. Ahont va?

Serafí. A veure'l senyor Manuel. Ja'ho sab.

Jordi. Lo que sé es que tampoc el trobarà
avuy. Ha sortit fa un ratet.

Serafí. Però aquest senyor no es may a casa!

He vingut sis o set vegades y no he tingut
may la sort de trobario.

Jordi. Ja li diré jo que vostè ha estat aquí y
demà'l mati pot tornar. Ja l'esperarà.

Serafí. Ohl Sí... per l'a-nor de Üsu, q-jc
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m'esperi! Potser ja no hi serem a temps.
Són uns pillets els contraris. Uns pillets!...

(Allargantli la mà.) Passihobé... passiho-
bé...

Jordi. Estigui bo.

Encaixant.

Serafí. {Tornant enrera.) A. propòsit. Y dis-

pensi la curiositat. L'aiíre di=i, al ser aquí,
vareig fixarme amb que vostè estava entre-
tingut amb una tauleta plena de pedres.

Que potser ne fa col•lecció?

Jordi. Sí, senyor. £s la meva afició de tota la

vida.

Serafí. N'hi tenia moltas!

Jordi. Oh! Vcsté no va veure réa! Ne tinc

quatre prestatxes plens.

Serafí. (Admirat.) Quina pedregada!... Me'n
vaig; ja'm dispensaré, perquè estic amb àn-
sia. He deixat a casa la senyora y com que
la pobra no està gents bé... Fa quinze dies

que no ha pogut clucar els ulls en tota la

nit.

Jordi. Això es debilitat.

Serafí. No senyor. Es que dorm de dia. Fi-
guris que la pobra te una migranya horri-
ble. Una migranya que no la deixa sosse-

gar un moment. Cada dia's lleva del llit a
les dugués de la tarda. Cregui que n'hi ha
per estar ben aburrida. Jo al seu lloc no se

pas lo que hauria fet ya,..Peró veig que l'es-

tic entretenint. {Allargantli la ma.) Passiho-
bé,

Jordi. (Encaixant.) Passihobé.
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ESCENA III

JORDI, ROSA.'a/ poc RITA.

HosSi.'iApareix 'pel camí d'arbres.) Que vol
que li serveixi el xacolata aqui al jardi?

Jordi. Que hi,ha]la"senyora Rita?

Rosa. Si, senyor. Me crec que es a la Faleta.

Jordi. Díg^li si vol pendre'i xacolata at^b mi
aquí ai j.^rdi.

Rosa. Vaig.

Mutis pel fons.

Jordi. (Fregantse les amb saUsfaccio.) Ay! Sí
jo pogués guanyarme la Creu del Méritl El

meu col-lega de Barcelona quedaria apla-
natl...

Apareix Rita y Rosa, aquesta úl-

tima portant una petita safata

amb el servei de xacolata que
coi-locarà sobre la tauleta.

Rita. Ja que ha sigut tan amable de convidar-

,^ me a pendre el xacolata amb vostè, no po-

drà pas queixarse. No m'he fet pregar. He
aceptat tot seguit y aquí'm té.

Jordi. {Amb un sospir.) Si ha de ser l'últim

dial... Tant mateix demà'l mati cap a Bar-
celona?

Rita. No hi ha remey. Ohl No n'està poc de

ggjà disgustada la Mercè! .. Tot ha sigut inútil.

No s'ha deixat convèncer. Quan ella s'en-

tossudeix amb una cosa!

Jordi- Jo les acompanyaré fins Biarcelona.
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Rita Crec que yindràn el senyor Pere y l'I-

•abei.

Jordi. {Contrariat.) Ells també?... Bé, bé...

No hi fa rés. Jo també vindré amb vostès.

Haig de f;r una visita al meu col•lega de
Barctlona y de pas...

Rita. Oh! Poden venirhi tots amb nosaltres.

Passarem uns dies junts a Barcelona. No
n'estarà poc de content en Marsal!

Rosa. ^Contenint les seves exagerades mostres

de sentiment per la marxa anunciada.) El
xacolata... Manen rés més?...

Jordi. No Ja te'n pots anar.

S'asséuen y comensen a pendre
la xacolata.

Rita. Aquets quinzè dies m'han passat volant.

Ja comensava a acostumarmhi a n'aquesta

vida de repòs y de sc^sego. (Adonatsen de

la cara desolada de Rosa que restà parada
sens decidirse a anarsen ) Però, que té?...

Qüeji li passa?..

.

Rosa. {Ambj emoció Després de un mcment.)
No me'n se avenir de que la senyoreta s'hi

trobi tant malament entre nosaltres. {Aixu-

gantse els ulls J Ves que dirà ei senyor
M-rsalI .

Rita. Ba, bd, R'^'sa.' Això son capritxos de ne-

ne. L•l meu germà oo'n í-rà cas Ademés,
ja hi hem p^.vsat quinze dies

Rosa. {Plorant.) May; may de la vida hi ha-

via passat aixó aqui cas--. M v! Venirhi per

estarhi un mes y marxar n\s quiuze dies.'...

Y que sigui la senyoreta M rce!. . Quin
disgust!.. Qiïin disgust, si fos viva la sen-

yora! Tanl qa'ella se l'estima "d...

Rita (Carinyosamen.) Be, be; no s'amohinl,

Aixó no vol dir rés.
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Jordi. Vé ten

Rosa. {Ana7itben ploriquejant ) Marxar als

quinze dies!.. 1 ant que tols l'estimein a la

senyoreta!...

Matis pel fons.

üSCENA IV

JORDI y RITA.

Rita. Pobre Rosa. No s'en sab avenir,

Uns moments. Acaben de pen-
dre la xacolata. Jordi s'aixeca.

Jordi. (Amb un sospir.) Decididament hem
de resignarnos (Asseyentse en un silló.)

Quan les anyorarém.'...

Rita Vol dir que'ns anyoraràn?

Jordi. Vostè no ho sab. No pot fersen càrrec.

Aqui la vida es trista, monòtona.

Rita. Però si ens han passat volant aquets
quinze dieí•.'' (Amb segones.) Eyl Al menys
a mi.

Jordi. {Amb calor ) Per mi han sigut els dies

més curi^ de la meva vida.

Rita. (Somrient ) OhI No tant!... Vostè rayl...

Vobté amb els seus minerals ja esià distret.

(Un temps.) Que diu?

Jordi. (Am6 emofzò,) Es quedis meus pobres
mineralb )::• si havien acostumar a vostè.

May ninfjú, fora de jo els havia tocat els

hi havia tret la pols y els ha^ ia ordenat com
vostè ho ha fet aquets dies Pobra col lecció

la meva! Fins que ha arribat vosie, tothom
l'havia mirat amb indiferència, fins amb
despreci...
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Rita. Per mi això no representa cap sacrifici.

Hi estic scostumBda de tota la vida. {Amb t

un sospir.) Ay! til meu pohre Deogracies í

era com vostè. Igual, igualet que vostè.

Sempre amb la seva col•lecció. Sempre
cuydanlla y aumentantla amb el més cari-

nyo. Per forsa havia d'acostumarmhi. Po-
bre Deogracies!

Jordi. fAmbunisospir.) Ayl

Llarga pausa.

Jordi. {Thnit.) Si vostè volgués...

Rita. Digui.

óorú'x- {Amh un esjors. Rubori\at.)]^o\ que
ajuntem les col-ieccionE?

HMdi. {Després d^un moment. Mirant a terra.)

Y rés mès?...

Jordi. (Decidit. Tot lo que vulgui. Soc capàs
de tot.

Rita. Ja'n parlarem...

Jordi. (Me sembla que es/à per mi.)

Rita. ...Ja veurem. No's desanimhi peraixò.
Aixi de sopte no sab una que contestar.

Jordi. {Després d'un moment, Timit.) Ens po-
driem casar per Nadal. I

Rita. (Que'l meu Deogracies me perdoni, pe-
rò no fa de mal veure. Està ben conservat.)

Jordi. Que'm contesta?...

W\\.Q. {Atxecantse.) Ja'n parlarem a Barcelona.
Per de prompte consento en ajuntar les col-

leccions. Pot estar content. Vostè serà el

propietari del «Antropopitequs.»

Jordi. Y rès mès?

fiMsi. (Somrient y donanth umcopetsa la es-

patlla.) Bà, bà... no sigui impacieut. Ja
j

m'hi pensaré y... V8ja!.. Que... 1
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Jordi. Oh, digui, digui, Riteta ...

Rita. Que aquest any per Nadal pouer men-
jtrem turrons y confiits.

Jordi Gràcies, me ía l'home més felís del
a òn

Rita. Ara, xist.'... Ni una paraula.

Arensa ón direcció al ions.

Jordi. (Estic a un pas de la gran Creu del Mè-
rit.;

Seguintla

Rita. (YessolterlI!...)

ESCENA V

Els mateixos^ pere, y un home.

Pere. (Entra pelJons, siguit d'Un Home qui

porta un paquet llarc Y prim.) Ves, aquest
home; diu que porta un encàrrec teu,

Jordi. Ah! Si... (Frenentti el paquet.) Digali

que esià bé.

Mutis de rtiome pel fons.

Pere. Que has danar a la professo?

Jordi Qu'estàs de bromal {A Rita.) No'n fassi

cas.

Rita. Oh! No seria pas cap mal.

Pere. Però no es un ciri això?...

Jordi. No, senyor; es na Uangonissa qu'he
comprat pera regalar al meu col•lega de
Barcelona.

Pere. Però que ja no fa col•lecció de mine-
rals? Que fa col•lecció de llangonisses, ara?
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Jordi. De rabes fregits? (A Rila.) Anem,
ien, senyora Rita. iNo'n fassi cas.

Rita. {Somrient.) Ja es ben be deia bromtl

Mutis pel fons. Apareix Manual
pel camí d'arbres.

ESCENA VI

PERE Y MANUEL

Pere. Ah! Ets tu?... M'alfgro d^ tmharíe ft

,
que h« c.,. . - luyla

M - è?

Manuel. Com toI dir, que ha passat?

Pep© í. que li has fet?

Manuel. Noi comprenc, la veritat.

Pere. Ja veuràs. Ja parlaré més clar, donci.
V ull dir si't creus tenir dret a tractar de
qualsevulga manera, com si fos una minyo-
r

, una noia tan senzilla y delicada com la

M rceneta? Que ja m'ho pensava que no
'hi 9 vindria amb el teu caràcter sorrut.

Manuel. Jo sorrut amb ella?

Pere. Tu, tu-, mira. Alguna de molt grossa
c'mi deus haver fet aquest matí quan tota
trasbalsada, amb posat de filor mústia y.cls

ulls ulens de llàgrimes, ac ba de dirme que
se'n van demà'l matí cap a Barcelona.

Manuel. Aixís, en sec? Això no pot ser!

Pere Ja veus com al costat nostre aingú]hi
f temps. Semblem empestats.

Manuel. Bé; però com el justifica el fet d'in-
let rompre la seva estada aquí?

Pere. Amb una excusa moltdiecreta. Perd be



gS CAMPMANY Y GIRALT

prou que's veu que te algun ressentiment
amb tul

Manuel. Doncs cregui que fora molt més
natural que jo n'esiés amb ella de ressentit;

que me n'ha fet a l'alsada d'un campanar.

Pere. Què t'ha fet? Què t'ha tet?... Tu que
no lligues amb ningú! Una noia tan aixe-

rida, tan amable, tan simpàtica, amb un
coràcter tan alegroi... No tens perdó de
Deu!

Manuel. Massa alegroi, massa alegroi, el ca-
ràcterl Es un dimoni amb faldilles.

Pere. Y tu ets un santet amb pantalons, eh?...

Manuel. Vostè no sab la paciència que jo he
tingut amb ella! Durant els quinze dies que
fa qu'es aquí, se pot dir que no ha sortit

del meu despatx ahont ja no hi ha llibre en
son lloc, ni paper sencer, ni reco que no
hagi escudrinyat. Quinze dies de tenirla

matí y tarda entrebantcanme els passos y
sense deixarme treballar tranquil un quart
seguit; quinze dies que no he pogut fer un
sol escritl

Pere. Per lo que't donen els teus escritsl Tot
són plets de pobre!

Manuel. Y quan ve un client que pledejería

de ric y'm pagaria les minutes, ella li treu

del cap que pledegi y me'l treu del despatx
com ha passat amb don Serafí.

Pere. Falta saber si t'hauria pagat don Sera-

fí. Vaia un toca campanes.

Manuel. M'ha esquinzat dugués demandes
la Mercè. Oh! Es insoportablellnsufriblel...

Pere. Y tu li'deus haver dit quatre fàstics,

sense tenir en compte que la Mercè es una
senyoreta.
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Manuel. Però es una senyoreta amobinado-
ra. Cregui que m'ha íet cremar de debò.

Pere. Doncs mira: ja no't tornarà a amohi-
nar, y el teu despatx tornarà a estar quiet y
sitenciós com avans, perquè se'n va. Y que
de segur que no tornarà mès.

Laga pausa*

Manuel. (Amb sentir pesar.) Bé, però que ho
diu de serio això de que se'n va?

Pere. Y tan de sè.io; com que marxa demà
en el piimer tren.

Nla.niie\. {Amb recansa.J Jo reconec que hi

estat un xiquet dur amb ella. Però no'm
pensava que s'ho prengués aixís. Cregui
que si ho hagués sapigut...

Pere. Jo si estès en el teu lloc li parlaria, li

demanaria quem perdonés.

JVIanuel. Just! Es a dir qu'encare li tinc de
demanar perdó, ..després d'haverla sofert

amb santa resignació durant quinze dies!

Pere. Però, malgrat això, no veus amb gust
que se'n vagi, eh?

JVIanuel. No; la veritat. Sobre tot perquè no
crec haverli donat motiu, si nò tot lo con-
trari.

Pere. Mira, deixat de motius. T'ho dic amb
tota la experiència de la meva edat. Si de
debò te sab greu que se'n vagi, demànali
perdó; prégali que's quedi.

Manuel. Però això fora massal

Pere. Mira que amb les noyes passen unes
coses inexplicables. Jo sé una historia, una
petita historia d'amor, que prova que a-
quest petit deu, té unes entremaliadures
molt gracioses... Ell, era un estudiant de
filosofia y lletres, però un estudiant de de-
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bó, d'aquells qu'estudíen amb afició y vo-
luntat. Ella, era una noya de disset anys,

rossa, d'un ros daurat, amb uns ulls blaus
d'un mirar tendre, com dos estels posats en
una cara serena com un cel. Uns ulls com
els de la Mercè, ptró amb menys malícia.

Ells dos vivien en la mateixa casa. L'estu-
diant en el segon pis; la noya dels cabells

daurats en el te rcer. Anab seguritat que l'un

y l'altre haurien devingut molt prompte
amics si ella no hagués tocat el piano del

mati a la nit, amb aquesta obstinació que
hi posen els que hi tenen veritable afició; y
tocava, tocava incansablement música clàs-

sica, sonoies de BdC, deBethoven, de bchu-
mann. Unes sonates que a l'estudiant no'l

deixaven estudiar de cap de les maneres.
Mes de quatre vegades ell havia estat temp-
tat d'empendre a la gentil pianista y pre-
garli que's deixés de tocar el piano, o que
a lo menys no'l toqués a les mateixes hores

qu'ell estudiava. Però, la vehina era tan

maca, tenia aqutlls ulls tan blaus y tan

tendres y aquell posat tan càndit que, de-
vant d'ella, se sentia tot seguit desarmat»
Però s'apropaven els exàmens y les clàssi-

ques sonates continu'iven matí, tarde y ves-

pre incansablement. No hi havia altre re-

mey que mudar de casa, L'estudiant deixà'l

pis y anà a viure lluny de la rossa adorable.
Tu t creus que aleshor^-s va poder esiu-

diai?... Ben al contrari, No'l distreyen les

dolses melodies de Bac, de Schumann y
Bethoven, però quan obria un llibre y co-

mensava a llegir, per entre les ratlles som-
reyen acariciadors aquells ulls blaus que
havia deixat a l'altra casa y l'amable cara

d'aquella verge rossa substítuhia ben prom-
pe Its apretades rengleres de lletra d'im
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prempta del llibre. Resultat: tres sospensos
pel mes de Juny y un casori amb aquella

rossa d'ulls blaus al cap de tres anys. Filo-

. sofía de tot això: que si ell avans de mudar
de casa s'hagués preguntat si era la música

lo que l'amohinava, o si, pel contrari, era

el pensar massa amb la noia'rossa, tal volta

se hauria estalviat una muda de casa y tres

carbasses.

Manuel. Això es molt bonic, però es un conte

Pere. Això es una historia, ja t'ho he dit. Y
que tu coneixes molt als protagonistes. Ell

soc jo y ella es aquesta.

Mostrantli un retrat que porta
en el medalló.

Manuel. La mamà!
Pere La teva mamà que al cel sig'a. (Veyent

a Mercè, que passa pel fons en companyia de
Isabel y Lluis aque s tníeressats per tntima
conversa yjentli senyes amb la ma pera que
s^apropi.) Mira; are la tens aqui. Pensa en
la meva petita historia d'amor.

Mutis dreta.

ESCENA DARRERA

MANUEL y MIRCÉ

Manuel. Es cert lo que acaba de dírme el

papà que vostè se'n va?

Mercè. Es cert.

Manuel. De manera que vostè... se'n vol
anar?...

Mercè. Me'n 7uy anar.
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Manuel. Sense acabar el mes?

Mercè. Sense acabar el mes.

Manuel. Peró permetim que li digui, Mercè.
Aquesta ràpida fugida rés la justfica

Mercè. (Irònica.) Vostè esíà fet a la tranqui-
litat, al repòs, a la quietut. jo he comprès
que amb el meu temperament inquiet ale-
groy, el molesto.

Manuel. Que'm molesta! Qui ho ha dit que
hem molesta?

Mercè. Vosïé. Després, jo soc un dimoni
amb faldilles y es clar que no puc lligar

amb un sant com vostè!

Manuel. No digui això. Si vostè es un àngeÜ

Mercè. Deu ésser de poc que soc un àngel.
Avansera un dimoni amb faldilles. Vostè
ho ha dit.

Manuel. Jo?...

Mercè. Si; vostè. Me consta que vostè ho ha
dit.

Manuel. Be; ho hagi dit o no. Sigui vostè
àngel o dimoni, el fet es que no se'n pot
anar així com així... Vostè va venir aquí
pera passarhi un mes y...

Mercè. Vol dir que si ara ja hagués passat el

mes, vostè'm deixaria anar tranquila, sense
protestar y sense sentirho que's pitjor?..,

Manuel. Mercè. Are no'ns trobem en aquets
cas. Vostè va venir aquí pera passarhi un
mes y jo no puc consentir,., vull. dir, que
jo li prego que a lo menys no se'n vagi
avans.

r/Iercè. Quin mal li faig anàntmen.?.,.

i.'ianuel. Mal? No ho se si'm fa mal o si'm fa

be: peró jo no puc passarhi per aixól Vostè
may me n'havia parlat d'anarsen d'aquesta
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manera. Y això que l'he vista cada dia; que,
cada dia! Se pot dir cada horal Ja que vos-
tè així com així se'n lé de tornar a Barcelo-
na no ho fassi avans del dia convingut.

Mercè. (Irònica.) Si l'he molestat durant
quinze diesl

Manuel. Doncs tinc dreta quinze dies més!
Ja hi estic acostumat.

MePCé. A. que'l molesti? A sufrirme?,..

Manuel. Jo no li dic això. Ja estic acostumat
a vostè.

Mercè. Y ja n'està segur de que té aquest
dret? En quin article delCodicl'ha trobat?...

Manuel. Mexce, per Deu; no jugui amb mil
Vostè no se n'anirà així, de sobte, no es

cert?...

Mercè. De bona fe que no l'entenc a vostè.

Fa una estona fugia de mi... y are... que
sos jo la que fujo de vostè, me vol detenir!

Manuel. Ks que quan jo fugia de vostè no
comptava amb que vostè se venjes desprès
fugint de mi. Ho entén?

Mercè. No gayre.

Manuel. Després, que no comprèn que'os
posa en mal lloc? Que diran els coneguts,
les nostres relacions, si saben que vostè in-

terromp l'estiuheig y se'n va avans d'ho-
ra?,..

Mercè- Ah! Així ja^ho comprenc. Cal que'm
quedi per evitar les murmuracions. Ja po-
dia haver comensat per aquí.

Manuel. Sab que's molt dolenta, veritablc-
m^ni dolenta.

Mercè Ja acabarà per dirme dimoni, ja; com
ha fet avans.
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Manuel. No, Mercè, Mercè!... No in dcies-
peri; que'm farà perdre la serenitat.

Mercè. Ay, que m'agrada veure! aixíl Ni
quan li vaig esquinzar aquella demanda.
Vostè, eníadat, parlant amb calor, amb toc,

es tot un altre. No hauria dit may. Confes-
so qu'encara no'l coneixia a vostè. Si may
per may ens cassesim el faria enfadar sovint
no més per véurel aixís. Miri; volia sràr-
men desseguida y fins m'assento. Ja no'm
ve de deu minuts.

S'asseu.

WÍ9inut\. {Asseyense al seu comtat.) Si nnay,

per may, se casés amb mi ha dit? Q je hi

ha pensat alguna vegada vostè en això?

Mercè. Be'm tinc de casar mès prompte o
més tart. Y si es així, que té més que ho
fassi amb vostè o amb algiín altre?...

Manuel. Sí... es cert!

Mercè. Y desprès de tot. A vostè ja'l cf nec.

Ja se lo que'l fa eníadar y lo que'l calma.
{Un temps.) En fi demà cap a Barcehw «.

Manuel. No; no pot ser! Mercè, Mercè jo li

demano; jo li prego! Vostè no se'n p a anar
a Barcelona.

Mercè. Pere que's cap mal que me'n vagi a

casa?... A Barcelona?... Que ne li agrada, a

vostè Barcelona? Que no hi ha pensat maj
en tenirhi un despatx alli?...

Manuel. OhI sí; més d'una vegada. Es cl

somni de la meva juventut. Un despatx,

un gran despatx, un ric despatx de consul-

ta, amb molts dependents, amb molts cli-

ents esperant tanda, tot comentant el meu
darrer informe a l'Audiència... Molt tre-

ball, molta feyna .. v una careta hermosa
y riallera apareixen entre les cortines en les
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hores de calma... Y a l'istiu, un quartet de
ettudi y de descans, aqui, lluny de la ciu-
tat, però un cuartet alegre y clar, sobre tot

alegre.

Meroé. Yla careta hermose?

Manuel. Apareixent pera mi com les rotes
per la finestra... Pere que dic?... Vostè que
pensarà de mi y dels meus somnis?...

Mercè Doncs, miri; no's desperti. Segueixi
5omr*iantque m'agrada.

Manuel. No, no... Jo aquí amb els meu,
somnis, en el meu despatx trist y silenciós

que are'm semblarà més trist y més silen-

ciós. Vostè allí, a Barcelona, en la seva vi-

da de frivolitats y de diversions. Aquella
vida a la que desitja tant retornar, sens
dubte, perquè allí es vostè molt esperada...

Mercè. S'equivoca de mitg a mitg.

Manuel. Vol que'm cregui jo que amb els

seus divuyt anys, la seva careta, amb aquets
ulls, vostè no te, alli, a ciutat?...

Mercè. (Rkptda.) Que'm trova maca vostè?
J&'n. pot dir la veritat, tota 1h veritat. Si

me la diu...

Manuel Si li dic?

Mercè. Sí me la diu me quedaré.

Manuel Y es clar que li trobo. Maca y ado-
rable. No se'n va, eh?

Mercè. Jurim que diu la veritat?

Manuel. Li juro...

Un femps.

Mercè. Encara m'ha de dir una altra cosa
avans de quedarme.

Manuel. Totes les que vostè vulgui.

Mercè. Però dient veritat, eh?... Vostè, vos-
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té... no l'ha vista més que'n somnis apa-
rèixer entre les cortmas del seu despatx y
per la finestra amb les roses, aquella careta

hermosa y riallera?... Vostè... ha estimat
may a cap noya?...

Manuel. No... Es a dir!... Jo no m'atreveixo
a assegurarho, A lo menys si he estimat no
me n'he donat compte.

Mercè. (Rtent.) Me farà riure vostè... Es pos-

sible sense adonàrsen?

Manuel. Y tal! Ey, a lo menys el papà bé ho
diu. Jo no hi entenc rés amb això. Veu; ell

mateix, encare no fa un moment que m'ha
contat el cas dun pobre estudiant enamo-
rat d'una pianista rossa, sense saberho...Tal
volta així, qui sabí...

Mercè. Així... vostè...

Mannel. Qué?... Digui...

Mercè. Es que'm fa vergonya dirho això.

Manuel. No... digui... Ningú ens sent.

Mercè- Vostè podria estar enamorat de mi,
estimarme sense saberho... Ay, que boja

soc! (Tapantse la cara y mirantlo per entre
els dits.) No es aixis?... No diu rés?...

Manuel. Que vol que digui... jo... Es clar
que sí.

Mercè Així... me quedo.

Manuel. Oh! Gràcies, gràcies...

Mercè. Però amb una condició... es a dir,

amb varies condicions. Quem deixarà es-
tar al seu despatx tant com jo vulgui.

Manuel. Y es clar, dona!

Mercè. Y regirar tots els papers que jo vul-
gui.

Manuel. Si això no es rés!..."
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MePCé. Y fer el retrat de vostè?

Manuel. A tot arreu menys a darrera les de-

mandes.

Mercè. Y que no'm guardarà mala voluntat
perquè he despedit a Don Serafí Llàstics.

Manuel. Y això es tot?

Mercè. Y ara demani'm perdó per haverme
let enfadar.

Aixecantse y descobrintse.

Manuel. Perdó!

Mercè. No; agenollat aquí.

ManueL Si, dóna; tot lo que vulguis.

Agenollantse.

Mercè. Tot lo que vulguis ha dit?... Me tu-

tejes?

Manuel. Y tu també?... Dic y vostél... Té
dimoniet o àngel!

I«i besa repetides vegadas la ma.

TELÓ
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